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TARTALOM : A liszttypirozás kérdéséhez. Herzog tápéi­
tól. — Gabonarak tárakról. — Az északamerikai búza és tengeri 
piaczai. — Tarifa-ilgyek. — Műszaki apróságok. — Kereskedelem 
és forgalom. — Különfélék. — Gazdasági közlemények. — Hirde- 
lések.

INHALT: Zur Frage der Mehltypirung. Leopold Herzog. 
— lieber Getreidespeicher. — Die Absatzgebiete von nordameri­
kanischem Weizen und Mais. — Tarifarisches. — Technische Mis­
zellen. — Handel und Verkehr. ■— Vermischtes. — handwirth- 
schafiliches. — Inserate.

I liszttypirozás kérdéséhez.*)

* Habár a közgyűlés határozatai által jobbára meghaladot­
taknak tekintendők az itt felvetett eszmék, mégsem akarjuk az 
alkalmat megvonni l<ilök. hogy érdemük szerint nyilvánosságra 
jussanak, annál kevésbé, mell a typirozás kérdése úgy lá'szik még 
korántsem tekinthető befejezettnek.

— Herzog Lipőttól Zágrábban. —
A lapokból arról értesülök, hogy ti malornegycsület 

május 31-én tartandó ülésében a liszttypirozás megváltoz­
tatása kérdésében lóg határozni.

Engedje meg a I. szerkesztőség, hogy a kézbesített 
indítványt a következőkkel kiegészítsem.

Minthogy az utóbbi időben liszt fogyasztókkal sokat 
érintkeztem, alkalmam volt arról meggyőződni, hogy a 
magyarországi pékek majdnem kivétel nélkül, minden 
süteményükhöz a gyártmánynak két fajtáját keverik, és 
pedig 0 és 1. vagy 2 és 3 számokat, stb. Ezeknél tehát 
a tervezett uj lypirozás nem fog akadályokba ütközni: a 
kereskedőknek pedig feltétlenül előnyösebb lesz, ha az 
árak fajtálól-fajtáig 30 krajezár helyett 50 krajczárral 
emelkednek, lehetővé téve az araknak a közönség irá­
nyában való jobb szabályozását is.

Az osztrák míimalmok most is leglölebb 0—7 számra 
typirozzák a lisztet, tehát csak 8 szamuk van. s lisztjüket 
mégis könnyen eladják. Ha a malmok hasonló Ivpirozást 
határoznak el. az újonnan szerzendö ottani vevőközönségnek 
csak annyiban ad majd uj dolgot, hogy a legjobb lisztet 
kitalálja, a nélkül, hogy a tipirozás sokféleségét és a sok­
féle árfokozatol előbb áttanulmányozniok kellene. Ez a nem 
kicsinylendö könnyítés azonban a liszt keletét jelentékenyen 
elő lógja mozdítani.

A több oldalról kifejezett vélemény, hogy a mostani 
typirozás a fogyasztási viszonyokból fejlődött, tévedésen 
alapul, mert sokkal inkább az uj őrlési rendszernek a 
következménye, mely, mint azt minden szakember tudja, 
ama körülmény következtében, hogy minden egyes szám 
most is több számból van összetevő. a számoknak meg 
jelentékeny szaporítását teszi lehetővé.

Azt is minden szakember tudja, hogy az egyik 
számol a nyomban utána következőtől maga a. molnár 
sem tudja szabad szemmel megkülönböztetni, s a legjobb

Zur Frage der Meliltypirniig. *)
— Von Leopold Herzog in Agram. —

Aus den Zeitungen ersehe ich. dass der Mühlen­
verband in einer Sitzung von 31. Mai über die abzu­
ändernde Mehltypirung schlüssig werden soll. Gestalten 
Sie mir gefälligst den s. Z. übermittelten Antrag mit Nach­
folgendem zu ergänzen.

In letzterer Zeit mit Mehlconsiimenten in vielfachem 
Gontacte, hatte ich Gelegenheit mich zu überzeugen, dass 
alle Bäcker der ungarischen Reichshäifte last ausnahmslos 
zu jeder Gebäckssorte 2 Nummern desselben Fabricats 
mischen, nämlich 0 und 1, oder 2 und 3. usw. Bei diesen 
wird demnach die geplante neue Typirung keine Schwie­
rigkeiten bieten. Händlern aber wird dieselbe beim 
Detailiren unbedingt besser conveniren. wo Sorte zu Sorte 
mit 50 kr. als mit 30 kr. steigt, eine gerechtere Breis­
bemessung für das Publicum ermöglicht wird.

Die Kunstmühlen der österreichischen BeichshäU’te 
typiren auch jetzt höchstens 0—7. somit 8 Nummern, 
und verkaufen flott ihr Erzeugnis*.  Eine ähnliche Typirung 
seitens der ungarischen Mühlen wird der neu zu reqni- 
rirenden dortigen Kunde nur die Aufgabe stellen, den 
besseren Gehalt des Melde*  zu eruiren. ohne die Ver­
schiedenartigkeit der Typirung und deren vielfache Preis­
abstufungen erst studiren zu müssen: diese nicht zu unter­
schätzende Erleichterung wird aber dem Absätze nur för­
derlich sein.

Dio mehrseils gellende Anschauung, dass die jetzige 
Typirung aus den Consumverhällnissen sich entwickelt 
hat. ist ein Irrthum, sie ist vielmehr ein Ergehniss des 
neueren .Mahlsystems, welches, wie jedem Fachmanne 
bekannt ist. bei dem Iimstande, dass jedes einzelne 
Numero auch jetzt aus mehreren Nuancen zusammen­
gesetzt ist. eine noch vielfachere Vermehrung der Nummern 
ermöglichen würde.

Nicht minder weiss jeder Fachmann, dass der Müller 
selbst das eine Numero vom nächstfolgenden mit freiem

*) Wiewohl durch die Generalversaiinnlungs-Beschlüsse schon 
überhol!,' wollen wir den hier vorgebrachten Ideen die ihnen 
gewiss gebührende Gelegenheit zur Aeusserung nicht vorenl.hallen. 
umsoweniger, als die Typirungsfrage wohl noch nicht endgiltig 
abgeschlossen worden ist. 
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szemmel• megáldott gazdasszony is bevallja, hogy a tész­
tában alig van észrevehető különbség.

Az uj tipirozás a régi kötések lebonyolítása vagy 
uj kötések létrehozása elé sem gördíthet figyelemreméltó 
akadályokat, mert a régi kötések lebonjfolílására szük­
séges lisztmennyiségei az átmeneti időszakban jnég a 
régi keverés szerint lehel előállítani, vagy pedig az uj 
tipirozás szerint, de megfelelően módosított árakon szál­
lítható, — uj kötéseket pedig azonnal az nj tipirozás 
szerint lehet csinálni.

Ugv látszik, hogy a pékek újabb időben arra a 
tudatra ébrednek, hogy az angol szokásos visszaélésekkel 
szakitaniok kelf: egyelőre néhány nagy város megy a jó 
példával előre: kívánatos volna azonban, hogy az ural­
kodó kedvezőbb áramlat a visszaélések általános meg­
szüntetését s ez által a pékség konszolidálását ered­
ményezze, a mi a linóm liszt fogyasztásnak uj alapot terem­
tene. A tisztelt malomegyesület intervencziója igen üdvös 
hatású lehelne, a közönséget is megóvhatná' az egyoldalú 
túlkapásoktól, mely czélból kívánatos volna, hogy az 
országban dívó összes nyelveken írott népszerű röpirat- 
han ismertesse a visszáéléseket s azok megszüntetésének 

• módjait. IJa e röpiratot az egyesület minden tagja azzal 
a felszólítással küldené meg a*nála  vásárló pékeknek, hogy 
minden helyen egyletet alakítsanak, annak jó hatása volna.

Ha erre vonatkozó indítványom helyesléssel talál­
kozik. szívesen szerkesztek ilyen röpiratot. s tervét nem­
sokára beküldőm.*)

Giiltoiiiiraktií rákról.
i.

A technikai vívmányok, melyek az árúknak szél­
sebességgel való elszállítását lehetségessé leseik, a keres­
kedelem belső manipulácziói számára is mindinkább na­
gyobbodó mértékben értékesít lelnek. így a modern gya­
korlati mechanika a különben fáradságos és hosszadalmas 
rakodási munkálatoknál is segédkezik, amennyiben oly 
eszközök szerkesztéséről gondoskodott, melyeknek alkal­
mazása mellett képesek vagyunk, a nagy raktárakat arány­
lag rövid idő .alatt íheglölteni és kiüríteni. Ha illazáruk 
áthelyezéséről általában van csak szó, akkor az itt alkal­
mazásba kerülő eszközök specziális jellege elesik: ha 
azonban az, eszközöktől még más az áru természeté­
től függő működésekéi követelünk, akkor gyakran épen a 
készülék .specziális jellege az. ami itt első sorban jön 
tekintetbe.

Az utóbbi nagy mértékben áll a gabonarak tárák 
berendezéseiről. Bármennyire tekintjük is a gyors meg­
töltés és kiürítés lehetőségét mint a raktárak életrevaló­
ságának egyik alapkellékét, mégis ebbéli legideálisabb 
működésük sem elégítene ki bennünket, ha nem volna 
egyúttal gondoskodva egyik leglönlrisabb mozzanatról: a 
t/abona konzerválásáról. Ha szívesen elismerjük, hogy »az 
idő pénze, úgy talán mint épakkora igazságot állíthatjuk, 
hogy hál >a gabona is pénz«.

A gabonának alkalmas rakodási módok állal el­
érhető konzerválását tárgyaló kérdések mindenesetre ki­
váló jelentőségűek. Már a régiek ismerték a gabona el­
takarításánál követeti eljárások egyikél. mely abban állott.

*.) Csak szívesen látnék. ' Szerb. 

I Auge nicht zu unterscheiden vermag.’ und auch die scharf- 
, sichtigste Hausfrau gewissenhaft den unmerklichen l'nter- 
| schied im 'feige oder im (lebäcke zugeben muss.

Die neue Typirung kann auch für die Abwicklung 
aller Schlüsse, oder für Entririing neuer Schlüsse keine» 
beachienswerthe Schwierigkeiten bieten, denn das zur 
Abwicklung egforderliche Quantum kann doch in der Ueber- 
gangsperiode auch noch nach aller Mischung erzeugt, oder 
gemäss Vereinbarung in neuen Typen zu entsprechend 
modilicirlen Preisen geliefert werden. Neue Schlüsse 
könnten aber sofort nach neuer Typirung gemacht werden.

Bei den Bäckern scheint endlich das Bewusstsein 
platzgegrilfen zu haben, dass sie mit den sie ruinirenden 
Missbräuchen brechen müssen: vorerst haben einige Gross­
städte den Anläng gemacht: es sollte aber die vorherr­
schende günstige Strömung zur möglichen allgemeinen 
Abstellung derselben und der damit herbeizuführenden 
('.onsolidirung dos Bäckerstandes, der dem Consum von 

| Feinmehlen eine festere Grundlage schallen würde, bestens 
i ausgenützl werden. Ein Eingreifen des löbl. Mühlenver- 

bandeskönnle hier von ausserordentlicher Wirkung wer­
den, auch als Schutz für das Publicum gegen (•inseitige 
Uebergrilfe.

Eine populäre Brochure in allen Landessprachen 
mit Darstellung der Missbräuche und der Art ihrer Ab­
hilfe, zugeschickt von den Mitgliedern des Mühlenverbandes 
an ihre Bäckerkunden mit der Aufforderung, dass sie an 
jedem Orte einen Verein bilden mögen, würde von grosser 
Wirkung sein.

Wenn mein diesfälliger Vorschlag sich Ihrer*  Billi­
gung erfreuen wird, will ich der Ausarbeitung einer solchen 
Broclmre mich unterziehen und den Entwurf in Bälde 
Ihnen unterbreiten. *)

Leher Getreidespeicher.

i.
Die technischen Errungenschaften, die es ermöglichen, 

diq Güter mit Windeseile fortzuführen, werden auch für 
die interneren Manipulationen im Handel verwerlhel. So 
ist es namentlich die sonst saure und zeitraubende Arbeit 
des Aul- und Abladens, in welche die moderne praktische 
Mechanik thälig eingreift, indem sie uns Mittel an die 
Hand gibt, die uns gestalten, die grossen Speicher schnell 
zu füllen oder schnell zu entleeren. Handelt es sich hier 
lediglich um die Dislocirung der Waaren, so entfällt der 
specielle Charakter der hiebei in Verwendung tretenden 
Vorrichtungen: wird jedoch noch eine andere, durch die 
Natur der Waare bedingte Thäligkeit beansprucht, so ist 
es oft eben der specielle Charakter des Mechanismus, 
der hier in erster Reihe*  in Betracht zu kommen hat.

Das letztere gilt in hohem Maasse für die Einrich­
tungen der Getreidespeicher. So sehr wir die Möglichkeit 
einer raschen Füllung und Entleerung als Grundbedingung 
für dieselben liinslellen. worden uns selbst die idealsten 
diesbezüglichen Leistungen nicht befriedigen, wenn hiebei 
das wichtige Moment der Conservirunff des Getreides 
unberücksichtigt geblieben ist. So gerne wir zugeben, dass 
»Zeit Geld ist. , kann doch auch nicht bestritten werden, 
dass auch »Getreide (leid ist.

Die Frage der Conservirung von Getreide mittelst 
geeigneter Methoden der Lagerung ist demnach von her­
vorragender Bedeutung. Schon früh erkannte man den 
einen der beiden für die Erhaltung dos Kornes einzuschla­
genden Wege: gänzliche Verhütung dos Luftzutrittes. Das

*) Herzlich willkommen.
382
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hogy a levegőnek a gabonához való hozzáférhetését meg­
akadályozták. Később ezen eljárást teljesen kiszorította az 
ellenkező módszer, melynek lényege abban áll. hogy a 
konzerválandó magvakat a friss levegővel folytonos érint­
kezésben tartják. A legújabb időben azonban sok helyütt 
— és mondtatni sikerrel visszatérnek az előbbi mód­
szerhez.

Ha a veremraktárak kezdetleges berendezéseitől el­
tekintünk. maradnak a padlás- és a siloraklárak külön­
böző alakjai, melyekkel a jelenlegi kereskedelem a gabona 
könnyű mozgathatóságát annak ráczionális konzerválásá­
val egyesíteni törekszik.

t’adlásraktáraknak nevezzük azon rakodó épületeket, 
melyek közönséges házak külső mintájára készültek, és 
többnyire 5—6 emelettel bírnak: középfaluk alig van, 
vagy épen nincs, ugv hogy ily módon nagy, teremszerü 
helyiségek keletkeznek. Konzerváló szernek itt egyedül a 
levegő tekinthető, amiért is azon kell lenni, hogy ezen 
padlások lehetőleg sok ablakkal és nyílással legyenek el­
látva. Ezáltal ezen lehetőleg világos helyiségekben folyto­
nos légáram éri a gabonarétegeket. A magvakat úgy önt­
jük lel, hogy azoknak lapos rétegei rakásokat képezzenek, 
melyek szabad utak állal vannak egymástól elválasztva.

Ezen raktárak megtöltésére — habár nem egészen 
kifogástalan minőségben — elevátorok, csigák és szállító­
szalagok állanak ugyan rendelkezésünkre, de a mechanikai 
segédeszközök a kiüritésöknél és a lapátolásnál nem ki­
elégítők, és ha már a gabonának a tölcsérnyilásokhoz 
való odaszállitásánál sem nélkülözhetjük teljesen az emberi 
segédkezést, ez utóbbira épenséggel rá vagyunk utalva, ha 
az átlapátolás terhes munkája végzendő. A sikeres 
kísérletek, melyek oda vannak irányozva, hogy ezen rak­
táraknak lejtős alzalol. adjanak, miáltal az egyes emeletek 
egymás mellett fekvő tölcsérekké válnak, a szerkesztésük­
kel járó tetemes költségek fejében megadják ugyan a 
gabonának a rakodásnál kívánatos nagyobb gördülékeny- 
ségét, de a konzerváló munkálatok nehézségeit ezekkel 
sem tudjuk leküzdenj.

Azon körülmény, miszerint a padlásraktáraknak 
megvan az az előnyük, hogy másnemű áruk felvételére 
is szolgálhatnak, a nagyqbi. gabonaüzlet szempontjából 
épen nem mértékadó. Ha tekintetbe veszszflk ama számos 
nehézséget, melyekkel a padlásraktáraknál a gabona rá­
czionális kezelése jár. és ha arra gondolunk, hogy minden, 
az üzletet hátráltató tényező befolyása annál érezhetőbb, 
minél súlyosabban nehezül ránk az amerikai konkurren- 
czia, szinte csodálkoznunk lehet a fölött, miként zárkóz- 

| hátiunk el edtlig a silo-berendezések előnyei ('lőtt, holott 
i az amerikaiak ezeket már 1846 óta ismerik, becsülik és 

legkiterjedtebb mértékben alkalmazzák.
.Ezen rendszer előnyei röviden a következőkben fog­

lalhatók össze: a térnek lehető legtökéletesebb kihaszná­
lása. a gabonának a raktárba való könnyű és egyszerű 
felvétele és abból való kényelmes kirakodása: világos átte­
kinthetőség úgy az egyes osztályok, valamint a gaboná­
nak különböző néniéi fölött és végre a magvaknak köny- 
nyü szerrel való konzerválása emberi munkának igénybe 
vétele nélkül.

Mig a padlás-raktárakban a gabonát löbbé-kevésbé 
vastag vízszintes rétegekben felöntik, addig a silo-raktá- 
raknál teljesen eltérnek ezen elvtől. Ez utóbbiaknál ugyanis 
az ti. n. silo-aknák képezik a tulajdonképeni magtarlókat, 
melyek az eltakarítandó gabonával tökéletesen megtöllet- 
nek. Ezen czélból az épület egyes osztályai nem vízszin­
tes padozatok, hanem függélyes Válaszfalak áltál vannak 
egymástól elkülönítve: ez utóbbiak képezik egyszersmind 
az emlitetl aknák oldalfalait.

! zweite, gegeiitheilige Mittel, stete Berührung ’ der Körner 
mit frischer Luft, verdrängte in späterer Zeit die erste 
Methode vollständig, und erst in neuester Zeit kehrt man 

| häufig u. zw. mit Erfolg — zu dem erstgenannten 
I Systeme zurück.
‘ Wenn wir von der primitiven Einrichtung der < Iruben- 
I lagerung absehen, so sind es die verschiedenen Formen 
i der Boden*  und Silospeicher, mit denen der gegenwärtige 

Handel die rasche Beweglichkeit des Getreides mit einer 
rationellen ('.onservirung desselben zu vereinigen be­
strebt ist

Mil dem Namen Bodenspeicher bezeichnet man die­
jenigen Lagerhäuser, die. wie gewöhnliche Gebäude, aus 
mehreren, meist 5 bis 6 Etagen bestehen, jedoch wenig 

i oder gar, nicht durch Zwischenwände getheilt sind, so 
! dass grosse, saalartige Bäume entstehen. Als conservirendes
■ Mittel wird bei dieser Lagerungsmethode ausschliesslich 
I die Luft betrachtet, und es werden diese Böden daher 
| möglichst reichlich mit Fenstern und Lucken verseilen, 
; so dass die Räume so hell wie möglich gehalten sind, 
I und man im Stande ist, permanent eine Zugluft über die 
i Getreideschicht „streichen zu lassen. Man schüttet das 
i Korn so auf, dass es in flache Beete abgetheilt ist, die 
i zwischen sich Gänge frei lassen. Diese Beete müssen um 
i so flacher sein, je feuchter das Getreide ist, und um so 
| öfter müssen sie auch umgeschaufelt werden.

Stehen uns auch zur Füllung dieser Speicher — 
l wenngleich nicht ganz in wünschenswerther Vollkommen- 
' lieit. — Elevatoren, Schnecken und Transportbänder zur 

Verfügung, so sind doch die mechanischen Hilfsmittel bei 
der Entleerung und bei der Umschanflung unzureichend 
und können wir schon bei der Hinschaffung und Ein­
schüttung des Getreides in bestimmte Schüttlöcher der 

i menschlichen Arbeit nicht ganz entrathen, sind wir bei 
| der lästigen Arbeit des Umstechens vollends auf dieselbe 
i angewiesen. Die erfolgreichen Versuche, durch entspre- 
| eilende- Neigungen der Böden diese in nebeneinander 
1 liegende Trichtqr zu umwandeln, um auf dieser Weise

■ eine grössere Beweglichkeit de,s Getreides zu erzielen, 
| hellen uns — trotz der Kostspieligkeit dieser Einrichtung 
j — noch immer nicht über die Cdnservirungs-Arbeit hinweg.

Der Umstand, dass die Bodenspeicher den Vortheil 
besitzen, auch für die Aufnahme anderer Waaren benützt 

I werden zu können, kann liier nicht maassgebend sein. In 
1 Anbetracht, der Schwierigkeiten, welche der Bodenspeicher 
; einer rationellen Manipulation des Gctteides entgegensetzt, 
i und welche mit dem Drucke, den die amerikanische Con- 
; currenz auf unsere Produktion ausübt, allmälig fühlbarer 
i werden, muss es uns Wunder nehmen, dass wir uns so 
1 lange den Vorzügen der Silo-Einrichtungen zu verschliessen 
i wussten, während die Amerikaner sie seit dem .fahre 
! 1846 kannten, schätzten und in grossartigstem Maasse 

ausführten.
Die Vorzüge dieses Systems lassen sich kurz in die 

i Worte lassen: denkbar vollkommenste Ausnützung des 
I Baumes, leichte und einfache Beschüttung, bequeme Ent­

nahme des Getreides aus dem Speicher, grosse Ueber- 
sichtlichkeit über die einzelnen Ablheilungen, bezüglich 
über die einzelnen Sorten Getreide, und schliesslich Um­
stechen der Frucht ohne Anwendung von Menschen­
kräften.

Bei den Silospeichern geht man von dem Prinzip, 
das Getreide auf horizontalen Böden in mehr oder weniger 
Hachen Schichten zu lagern, ganz ab und ‘bewerkstelligt 
die Aufbewahrung der Frucht in hohen, vollständig aus­
gefüllten Schächten (Silos). Zu diesem Zwecke wird das 
betreffende Gebäude nicht mit horizontalen Zwischen-

383
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IIh a gabona nem egészen száraz, annak konzervá­
lását a levegőtől való teljes elzárásával épen nem érhetjük 
el. Feltétlenül szükséges, hogy azt időről-időre friss leve­
gővel érintkezésbe hozzuk, egyrészt azért, hogy a nedves­
ség elpárolgását lehetségessé tegyük, másrészt, hogy a 
külső, száraz levegő a siló-sejt belsejébe, a szemek közti 
hézagokba hatolhasson. Ezen czélok elérésére két egy­
mástól különböző eljárás szokott alkalmaztatni. Az egyik- | 
nél a gabona az egyik sejtből egészen eltávolittalik és egy i 
uj. üres sejtbe szálíittalik: a másik eljárásnál a gabonát 
nyugodtan ott hagyják aknájában és egy alulról behatoló 
erős légáram által szellőztetik.

Az első áthelyezési módszer által teljesen meg- i, 
iijiil az aknában a levegő: minden egyes szem elveszti ! 
az őt. környező légburkol és újat ölt helyette. A gabonái- ■ 
nak az aknában való siilyedése folytán azonfelül erős 
súrlódás jön létre az egyes szemek közt, miáltal ezek 
egymást a rajtuk ragadó portól tisztítva, egyszersmind a j 
köztük fészkelő rovarokat elpusztítják. Ha az ilyen folya­
maton átment gabonát az áthelyezés alkalmával vagy a 
njalomba való szállításakor egyszerű aspirálornak teszszük 
ki. mely a szabaddá váll port kiszívja, azt fogjuk találni, 
hogy a gabona kinézése és fnjsiilya. és ezzel együtt mi­
nősége lényegesen javult.

A silo-aknák szellőztetése elvileg a konzerválásnak ■ 
egy igen előnyös módszere ugyan, de könnyen ki lehe­
lünk téve annak, hogy a munka nem sikerül. Előfordul­
hat ugyanis, hogy a gabonaoszlop egész hosszúságán végig 
('gyes csatornák képződtek, melyek a levegőt egyszerűen 
átbocsátják: ezáltal pedig nem volna elérve, ami itt a fő­
dolog. (. i. az. hogy a légáram az egész tömeget minden 
részében egyenletesen átjárja. Ezen baj elhárítása czéljá- 
ból a silo-akna rendesen kettős fenéket kap: a felső sok­
szorosan át van lyukasztva, hogy a nyílásokon keresztül 
behatoló levegő ily módon szétoszoljék, és csak ezen 
oszlás után lépjen az aknába.

Ami a silo-raktárak alaprajzának alakját illeti, ez a : 
fődologban mindig az illető körülményektől függ: az egyes i 
aknák szokásos alakjai : a négyzetes, a batszögii és a , 
kerek. — Építkezési anyagul szolgálhat: fa. vas és tégla.

.In lány osság, állandóság és tűzbiztonság tekintetében 
a Schttffer-Lutker-ty\e szabadalom szerint szerkesztett ■ 
silo-raktárak érdemelnek kiváló figyelmet. A SchaíTer- 
léle szabadalom szerint a silo-aknák egymás fölé rakott 
lapos vasgyíírükből akként épülnek föl. hogy a szomszé­
dod sejtek gyűrűhorgonyai egymást részben fedik. Ha ily 
módon az egész sejthálózat vasvázlata kellően össze van 
állítva, az így keletkezett sejtfalak sarkain levő üregek 
betonnal töltetnek ki. úgy hogy ezáltal egyrészt ugyanazon ’ 
sejt gyűrűi, másrészt az egymásba kapaszkodó külön sej­
tek közt benső és szilárd összefüggés jön létre. Ezen el­
rendezés folytán az aknák kereszt metszete batszögii. mi . 
a teljes térkihasználás szempontjából különösen czélszerű. ,

Ezen rendszerben egyesítve vannak: a hengeres ! 
sejtalak ellenállási képessége, a hatszögül alak térben való j 
gazdálkodása és a kől'alazal tűzbiztonsága.

De nemcsak a silo-lalak alakja és szerkezete játszik 
itt nagy szerepel, hanem az aknák talpa is. Minthogy az 
akna tartalmának egy meghatározott helyre való elveze­
tése és az egész sejtnek önműködő kiürülése egyik fő- 
czélunk. azért a talpnak rendesen megfordított gúla-. ille­
tőleg megfordított kiipalakol adnak, melynek csúcsából a 
gabona kiömlik, mihelyt az ifi alkalmazott csapkészülé­
keket kinyitjuk.

Minthogy az alapzat a silo-raklárnak logköllsége- 
sebb részé, azért annak kiterjedését lehetőleg meg kell
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decken versehen, sondern nm- durch verlicale Scheide­
wände der ganzen Höhe des Baumes nach in ein­
zelne Abtheihmgen zerlegt, die dann mit Getreide gefüllt 
werden.

Sobald das Getreide nicht absolut trocken ist, kann 
ihm der gänzliche Abschluss gegen Luft natürlich kein 
Mittel zur Conservirung sein, man hat vielmehr nöthig, 
die Frucht von Zeit zu Zeit mit der Luft in Berührung 
zu bringen, damit die Feuchtigkeit verdunstet und gleich­
zeitig frische, trockene Luft in die Zwischenräume zwischen 
den einzelnen Körnern innerhalb der Silozelle gelangt. 
Für diese Zwecke existiren zwei ganz gesonderte Methoden. 
Bei der einen wird das Getreide völlig aus der Zelle ent- 
lernt und in eine neue leere Zelle gebracht: bei der an­
deren bleibt es ruhig in seinem Schlichte liegen und wird 
von unten her von einem starken Windstrom durch­
blasen.

Durch die erste Methode — das »Umstechen*  — 
wird die Luft in dem Schachte gänzlich erneuert: jedes 
Körnchen verliert die Dunsthülle, die es umgibt, um sich 
mit. einer neuen zu bekleiden. Durch das Sinken des 
Getreides im Siloschacht entsteht ferner eine sehr starke 
Frottirung der Körner untereinander, die zunächst den 
Vortheil hat, dass sie alles Lebende zerstört und so die 
Frucht, vom Ungeziefer frei hält. Diese Frottirung ist aber 
auch zu gleicher Zeil eine Art Reinigungsprocess. der den 
an den Körnern haftenden Staub löst. Wird ein solches 
Getreide bei der Umlagerung oder bei dem Einführen in 
eine Mühle einem einfachen Aspirator ausgesetzt, der den 
Staub herausnimml, so hat sich das Aussehen sowie das 
specifische Gewicht und damit die Qualität des Kornes 
erheblich verbessert.

Die Ventilation der Siloschüchte ist principiell eine 
sehr vortheilhafte Methode der Conservirung. jedoch lie^l 
hier die Gefahr des Missglückens sehr nahe. Es kann 
Vorkommen, dass sich in der Getreidesäule der ganzen 
Länge nach einzelne Canäle bilden, welche die Luft 
hindurclitreten lassen und so verhindern, dass alles Ge­
treide gleichmässig von dem Liillstrom durchflossen wird. 
Ihn diesem vorzubeugen, erhält der Siloschacht in der 
Hegel einen doppelten Boden: der obere Boden ist durch 
viele Oeffnungen unterbrochen, durch welche die Luft 
möglichst verlheilt in das Getreide einlritt.

Was die Grimdrissform der Silospeicher anbelangl, 
hängt diese in der Hauptsache von den jeweiligen Ver­
hältnissen ab: die einzelnen Schächte sind quadratisch, 
sechseckig oder rund. — Für die Herstellung der Zellen­
wände verwendet man: Holz. Eisen und Mauerwerk.

Hinsichtlich der Billigkeit. Stabilität und Feuer­
sicherheil verdienen die nach dem Patente Schäffer-Luther 
construirlen Silospeicher eine hohe Beachtung. Das Patent 
Schäffer-Luther erstreckt sich auf die Herstellung von 
Siloschächten durch Aufeinanderpacken von eisernen 
Hachen Ringen derart, dass zunächst ein solcher Ring­
anker für die eine Zelle gelegt wird, den dann ein Anker 
liir die benachbarte Zeih' zum Tlieil überdeckt. Ist so 
das eiserne Gerippe durch Auleinanderpaeken von Ringen 
hergestellt. so werden die Wände der Zellen mit Beton 
ausgegossen, so dass eine innige und feste Verbindung 
der einzelnen Ringe untereinander entsteht. Die einzelnen 
Schächte erhalten durch diese Anordnung eine sechs­
eckige (Irundrissform.

Dieses System vereinigt in sich die Vorzüge einer 
cylmdrischen Form hinsichtlich der Stabilität mit der 
Raiimausnützung der sechseckigen und mit der Fcuer- 
sicherheil von Mauerwerk.

Nicht nur die Gestalt und Herslellungsweise der



17. szám. MAGYAR MOLNÂR — UNGARISCHER MÜLLER

szorítani. Ezen okból az. aknákul czélszertten vagy oly 
magasságba helyezik.' hogy az átjárni a lejtős talpnak 
csupán legmagasabb pontjai alatt legyen lehetséges vagy 
pedig fi Sejtek alapjait általában még mélyebbre helyezik 
és csak azon sorokat emelik magasabbra, melyek alall az 
átjárat épenséggel szükséges.

A gabonának előnyös raktározása Amerikának egész 
gabonaüzletére a leginesszehatóbb befolyást gyakorolta. 
Az amerikai siló-raktárak nem egyebek, mint a gabona­
forgalomnak girobankjai. Amennyi árut valaki ma bele­
fektet egy chicagói silóba, annyi hasonló minőségű árul 
vehet ki holnap New-Yorkban egy másik raktárból. Egy 
hivatalos nyugtában a beszállítóit árunak yiennyisége és 
minősége elismertetik és ez minden további felülvizsgálat 
nélkül mint értékpapír bármelyik hitelintézetnél fogadta tik 
el zálogul. Ily haladás természetesen csak a gabonanemek 
általános osztályozásának megállapítása és a beszállítón 
árukai bonilikáló hiteles gabona felügyelők alkalmazása 
folytán vált lehetségessé.

Hogy mily praktikusan és egyszerűen folyik le a 
siló-raktárak kezelése és felhasználása Észak-Amerikában- 
arról csak úgy lehet fogalmunk, ha a gabona gyűjtésének 
és elszállításának proczessznsál elejétől végig követjük.

A gabonának első összegyűjtése, mindjárt a csépié» 
után, a legközelebbi vasúti állomáson eszközöltetik. Ott a 
legegyszerűbb segédeszközökkel felszereli, de mindig fölötte 
praktikusan működő silo-raktár van fölállítva. Mechanikai 
készülékek (elevátor, szállitószij) segítségével a vermekbe 
öntött gabona fölemeltetik, megmérlegeltelik és a siló sejt­
jeibe öntetik. A sejtek kiürítésénél a gabona újból magasra 
emeltetik, újból megmérlegeltelik és lejtősen álló csöveken 
keresztül közvetlenül a hajóba vagy a vasúti kocsiba esik. 
Ily silo-raktár működésének lentarlására kisebb állomá­
sokon elégséges kél ember és egy ló: nagyobb állomáso­
kon a ló helyeit gőzgép jön alkalmazásba. Minden eset­
ben azonban csak aránylag csekély a nmnkássze.mélyzel- 
melynek teendője csupán abból áll. hogy a készülékeket 
megindítsa és a mérlegelés adalail följegyezze.

így kerül a gabona vizen vagy szárazföldön a for­
galom középpontjaihoz, mely utóbbiak nagyobb része rende­
sen tengerparton van. Ili aztán ugyanazon raktározási rend­
szer lényegesen nagyobb mértékekben van alkalmazásban.

A raktárak általában 6—800.000 bnshel (21.600— 
28.800 m3 = körülbelül 16—22 mill. kg.) gabonái képe­
sek befogadni. Ahol hajón érkező áru átvételéről kell 
gondoskodni, ott mozgatható kiil-elevalorok vannak alkal­
mazva. melyeket a hajóba lebocsálanak. hogy ennek tar­
talmát közvetellen a raktár épületébe emeljék, honnan 
bel-elevátorok segítségével silo-sejlekbe szállillatik. Ezen 
hajó-elevatorok bámulatos munkaképessége mellett a hajó- I

Silowände, sondern auch die Sohle der Schächte spielt 
eine ganz hervorragende Holle. Da es die Absicht ist, 
den Inhall eines Schachtes auf eine bestimmte Stelle zu 
führen und die ganze Zelle sich selbstthälig entleeren zu 
lassen, so gibt man der Sohle gemeiniglich die Gestalt 
einer umgekehrten Pyramide, bezüglich eines umgekehrten 
Kegels, aus deren Spitze das Getreide abfliesst, sobald 
die hier angebrachten Absperrvorrichtungen geöffnet 
werden.

Da der Interbau gewöhnlich der theuersle Bestand- 
Ibeil eines Silospeichers ist. so muss seine Ausdehnung 
eben möglichst eingeschränkt werden. Man stellt deshalb 
vortheilhafl entweder die Schächte in solche Höhe, dass 
eine Passage nur unter den höchsten Punkten der ge­
neigten Sohle möglich ist. oder man lässt die Zellen noch 
weiter himmlerreichen und stellt mir einzelne Beihen. 
linier denen gerade eine Passage slatllinden soll, etwas 
böller.

Auf den ganzen Getreidehandel Amerikas hat das 
System der Getreidelagerung den allerweitgehendslen 
Einfluss gehallt. Ein amerikanischer Silospeicher ist nichts 
anderes als die Girobank des Getreideverkehrs. So viel 
Waare wie Jemand heute in Chicago in den Silo legt, 
soviel W aare gleicher Qualität kann er morgen in New- 
York aus einem andern Elevator wieder erheben. Ein 
Warrant verbrieft ihm Qualität und Menge der eingelie­
ferten Waare und gilt ohne Prüfung der Güte als Pfand 
bei jedem Creditinstitul. Solche Fortschritte waren natür­
lich nur möglich durch Einführung einer allgemeinen 
Classification der Getreidesorten und durch Einsetzung 
von Getreideinspectoren, welche jedesmal die dingelieferte 
Waare boniliciren.

Wie praktisch und einfach sich die ganze Gebah- 
rung mit den Silospeichern in Nord-Amerika vollzieht, 
beweist das ganze Vorgehen von der Ansammlung des 
Getreides angefangen bis zu dem letzten Hafentransporl.

Die erste Ansammlung des Getreides, gleich nach­
dem es gedroschen ist. geschieht auf der näclistgelegepen 
Eisenbahnstation. Dori ist mit einfachsten Hilfsmitteln, 
doch aber liöchsl praktisch, ein Silospeicher erbaut. Aus 
einer Grube wird das eingeschüttete Getreide mittelst 
einer mechanischen Vorrichtung (Elevator. Becherwerk) 
gehoben, gewogen und iti die Zellen der Silos geschüttet. 
Beim Entleeren solcher Zellen, hebl der Elevator das 
Getreide wieder hoch, die Eracht wird abermals gewogen 
und fällt durch ein schräges Hohr direcl in das Schilf 
oder in den Eisenbahnwagen. Auf kleineren Stationen 
genügen zum Beiriebe dieser Anlage zwei Mann mit 
einem Pferde: auf grösseren Irill an Stelle des Pferdes 
eine Dampfmaschine. Immer aber ist mir eine an Zahl 
verschwindend kleine Bediemmgsmannsebafl nöthig. die 
nur die Apparate in Bewegung zu setzen und die Ab­
wägung des Getreides zu registriren hat.

So gelangt das Getreide zu Wasser oder zu Lande 
nach den I lauplsammelpunkten des Innern, von denen 
die grössten an den Binnenseen gelegen sind. Hier findet 
sich dasselbe Lagerhaussystem, aber in wesentlich grös­
serem Maassslabe ausgeführt.

Die Speicher lassen im Allgemeinen 6 800.000
Bushel (21.600—28,800 cbm = ca 16—22 Mill. Kg.) Wo 
lür Aufnahme des zu Schilf ankommenden Getreides zu 
sorgen ist, sind bewegliche Aussenelevatoren angebracht, 
welche man ins Schilf hinablässt, um dessen Inhalt direct 
ins Haus und durch Innen-Elevaloren in die Zellen überzu­
führen. Die erstaunlichen Leistungen solcher Schilfseleva­
toren machen es möglich, die Liegezeit der Schilfe und
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és a gőzkocsik vesztegidejét rendkívüli módon lehet meg­
rövidíteni és igy ezen forgalmi eszközök intehzivebb ki­
használása válik lehetségessé.

Látjuk ebből, hogy Amerikában a praktikus rako­
dási rendszer is hozzájárul, hogy nekünk az amerikai 
gabonával való versenyt megnehezítse. Ebben a. tekintet­
ben sokat tanulhatnánk még kbnkurrenseinktől. B. 

Eisenbahnwagen ganz ausserordentlich zu kürzen und 
diese Verkehrsmittel viel intensiver auszuniitzen.

Wir sehen hieraus, dass auch das Lagersyslem in 
Amerika dazu beiträgt, um uns die Concurrenz mit 
amerikanischem Getreide zu erschweren. Wir könnten 
in dieser Hinsicht von unserem Concurrenten so Manches 
lernen. ' B. 

Az észalaiiierikai haza és tengeri piaczai.
— A washingtoni földmivelisi hivatal jelentésébSl. —

Sokszor kérdezik, hogy hová szállítják az északamerikai 
gabonái, merre irányul az északamerikai gabonakivitel. Hol van­
nak az úgynevezett világpiaczok. Az utóbbi fiskális év (1888—1889) 
statisztikai adatai az 1888-ik évi termés kivitelét 46.414.129
bushelre teszik búzában és 42.186.616 bushelre búzalisztben; 
ebből 78’2°/0 Európába, 8*2 ’/„ Kanadába és Mexikóba vándorolt.
Ha a kanadai kivitelt figyelembe veszsziik, úgy az Európába való 
kivitelt legalább 83°/0-ra vagy az összes kivitel öthatodára tehetjük’ 

A hatodik hatod más, néni európai világpiaczokra vándo­
rol. Közép- és Dél-Amerikába 7*2°/o-ot.  a különböző szigetekre 
5’3%-ot, Ázsiába, Afrikába és Ausztráliába összesen csak 2%-ol 
szállítottak. Három kontinens piaczaira s a világ lakosságának 
majdnem két' harmada számára alig 2 millió buslíel búzát és lisz­
tet szállítottak tehát. Dakotának egyetlen egy countvja teljesen 
fedezhetné feleslegéből ezt a szükségletet s mégis mindenki újabb 
kontinentális piaczok szerzésére törekszik, minek következtében 
az Egyesült-Államokban a búza ára már nagyon hanyatlott.

A búza és búzaliszt kivitelének részleteit a következő ada­
tok mutatják’:

Országok Búzaliszt Buza Liszt Összesen

Európa 43.035.337 26.255.975 48’6 29-6 78-2
Angol ország 31.568.536 23.721.048 35 6 26 8 62 4
Francziaország 7.655.176 900 8’6 — 8-6
Belgium 1.835.942 .213.377 21 0’2 2’3
Európa többi rész. 1.975.683 2.320.650 2’3 2-6 4’9
Eszak-Amerika 1.854.235 5.438,795 21 61 82
Közép-Amerika 53.049 736.218 01 0’8 0-9
Dél-Amerika 813,821 4.806.752 09 54 6’3
Ázsia — 177.498 — 0’2 0’2
Afrika 3.506 45.788 0’6 01 0-1
Ausztrália 562.502 168.732 0-6 0’2 0*8
Szigetek 91.679 4.556.858 01 5-2 5 3

Összesen 46.414.129 42.186.616 52*4 47 6 100
A tengeri kivitele a junius 30-árf letelt évben követ, 

kgző volt:

IHe Absatzgebiete von iiordaiiierikaiiischeiii Weizen und Mais. 
(Ans <lem Berichte des Agricullur-Departements in Washington.!

Sehr oft wird nach den Bestimmungsländern des nord­
amerikanischen Getreide-Exports gefragt. Wo sind nun die so­
genannten Weltmärkte ? Die Statistik des letzten Fiscaljahres 
1888-1889 beziffert die Ausfuhr der 1888er Ernte auf 46.414.129 
Bshls. Weizen und 42.186.616 Bshls. Weizenmehl. Davon gingen 
78’2%, nach Europa, 8’2%> nach Canada und Mexico, Zieht man 
den canädischeri Reexport in Betracht, so beträgt die Ausfuhr 
nach Europa mindestens 83%. oder fünf Sechste) der Total­
ausfuhr.

Das letzte Sechstel geht nach anderen als europäischen 
»Weltmärkten«. Nach Central- und Süd-Amerika wurden 7’2%, 
nach den verschiedenen Inseln 5’3°/0 und nur 2% nach Asien. 
Afrika und Australien gesendet. Kaum 2 Mill. Bshls. Weizen und 
Mehl repräsenliren die Märkte von drei Conlinenlen und nahezu 
zwei Drittel der Bevölkerung der Erde. Ein einziges County von 
Dakota könnte diesen Bedarf aus seinem l'eberschuss decken 
und doch strebt Alles nach weiterer Eroberung continentale)*  
Märkte, wodurch der Weizenpreis in den Vereinigten Staaten 
bereits wesentlich herabgedrückt wurde.

Die Details des Weizen- und Weizenmehl Exportes sind aus
nachstehender■ Tabelle zu ersehen :

Länder Weizen Weizenmehl Weizen Mehl .Zusam

Europa 43.035.337 26.255.975 48-6
*/o

29*6 78-2
England 31.568.536 23.721.048 35-6 26*8 62’4
Frankreich 7.655.176 900 8-6 8’6
Belgien 1.835,942 213.377 21 0-2 2’3
Uebriges Euiropa 1.975.683 2.320.650 2:3 2-6 4*9

Nordamerika 1.854.235 5.438,795 21 61 8’2
Cenlral-Ameri ka 53.049 736.218 01 0-8 0-9
Süd-Amerika 813.821 4 806.752 0*9 5-4 6’3
Asien — 177.498 1. 02 0’2
Afrika 3.506 45,788 0*6 01 0’1
Australien 562.502 168,732 0 6 0’2 0’8
Inselgruppen 91.679 4.556,858 01 5’2 5*3

Nagybritanniába
Francziaországba . . . .
Németországba .
Belgiumba...............................
Dániába.............................. .
Németalföldre.........................
Európa egyéb részeibe . .
Európába összesen. . . . 
Más országokba összesen . ,

Mindössze .

41.096,727 bushel
6.564.952 »
4.608.481 »
4.009.886 •
1.85^,709 »
1.468.038 .

436,521 »
60.039.314 bushel
9.553.615_____

69.592.929 bushel
A tengeri kivitelére vonatkozó adatok azt mutatják, hogy a 

tengeriből is majdnem ugyanannyi vándorolt Angolországba mint 
a búzából, ellenben az Európán kivül levő országokba aránylag 
kevesebb tengerit szállítottak mint búzát, t. i. 13 7%-ot. Franczia-

Zusammen 46.414.129 42.186,616 52*4  47*9 100 
abgelaDie Ausfuhr von Mais in dem tim 30. Juni 1889

fenen Jahre stellt sich wie folgt:
Nach Grossbrilannien . . 41.096.727 Bshls.

• Frankreich . . . 6.564,952
> Deutschland . ■ . 4.608.481 .-
• Belgien.......................... 4.009.88(! »
» Dänemark . . . . 1.854.709 .
» Niederlande . 1.468.038 »
» dem übrigen Europa . 436.521 >

Nach Europa zusammen . 60.039,314 Bshls'
» alle andereh Länder . 9.553,615 .

• . . 69.592.929 Bshls.
Der Absatz von Mais zeigt, dass ungefähr ein gleiches 

Quantum wie von Weizen nach England ging, während nach 
aussereuropäischen Ländern verhältnissmässig weniger Mais als 
Weizen versandt wurde, nämlich 13*7%.  Frankreich. Deutschland. 
Dänemark. Holland und Belgien consumiren wenig, während das 
Gros nach England ging..
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ország. Németország. Dánia. Holland és Belgium kevés, tengerit 
fogyasztanak ; legnagyobb része Angolországba vándorolt.

lllinoisnak Me. Lean és Livingston counly-jei éveYikinl több 
tengerit termesztenek, mint a mennyi Nyugat-Európa kivételével 
a világ összes piaczaíra szállíttatott. Minthogy az Egyesült-Álla­
mok a világon termő tengerinek kétharmadrészét termesztik, s 
kötszernél többel fogyasztanak, mint a többi országok összesen, 
nehéz volna a külföldet arra buzdítani, hogy a tengerit nagyobb 
mértékben használja élelmiszerül. Sajnálni lehet, hogy a párisi 
kiállításra tervezett tengeri-kiállítás elmaradt. E kiállítás szemmel 
láthatóvá lelte volna a tengerinek kiterjedi használatát, e ter­
ménynek mint élelmiszernek sokoldalúságát s nagy piaczokat sze­
rezhetett volna neki. De száz kiállítás sem volna képes a tenge­
rinek olyan keletet biztosítani, mely az amerikai piaczok szállító­
képességének megfelelne.

Die Counties Me. Lean und Livingston in Illinois produ- 
ciren jährlich mein; Mais, als nach den sämmllichen Märkten der 
Well, äusser Westeuropa, gesandt wurde. Da die Vereinigten 
Staaten drei Viertel des gesummten Mais der Weit produciren 
und ipehr als zweimal soviel consumiren als alle anderen Länder 
zusammen, dürfte es schwer halten, das Ausland zur ausgedehnten 
Verwendung von Mais als Nahrungsmittel zu bewegen. Es ist zti 
bedauern, dass die projectirte Mais-Exposition auf der Pariser 
Weltausstellung nicht zur Ausführung gelangte. Dieselbe hätte 
den ausgedehnten Gebrauch des Mais, die ungeheuere Vielsei­
tigkeit des Producles als Nahrungs- und Genussmittel ad oculos 
demonstriren und grosse Absatzgebiete erobern können. Ab'er 
hunderte von solchen Ausstellungen würden noch immer keinen 
Absatz herbeiführen, der der Lieferungsfähigkeit der amerikani­
schen Märkte entsprechen würde.

TARIFA-ÜGYEK.

Szállítási kedvezmények.
Gabona, maláta, hüvelyes vetemények. őrlemények, olaj- 

tetemény. olajpogácsa: Magyarország és Romániából. Bajo'r-
és Délnémetország, Lotharingia és Luxemburg, továbbá Franczia- 
ország, Svájcz és Voralbergbe, kocsinkint legalább 10,000 kg. 
kocsirakományban feladott mennyiség után 2 Irt, illetve 4 mark, 
illetve 5 fres. vissztérités utján, érvényes 1890 julius l-lől 1890. 
deczember hó végéig. A vissztérités a felszólamló félre mint fel­
adóra szóló eredeti feladási vevények előinulatása mellett eszkö­
zöltetik, melyek legkésőbb 3 hónappal a kedvezmény letelte után 
a déli vasul állomásait illetőleg a cs. k. szab, déli vasul igaz­
gatóságához Becsben, a többi állomásokat illetőleg a forgalmi te­
rülethez képest a szab, osztrák-magyar államvasutlársaság igaz­
gatóságához Budapesten benyújtandók. Ezen hirdetménynyel közölt 
jutalékok teljes jegyzéke az érdekelt vasuligazgatóságöknál díj­
mentesen megszerezhető. (V. és K. K. 70. sz. 766.) [Ezen kedvez­
ményt az oszlr. magv. államvasul hirdeti, a m. kir. államvasutak, 
déli vasul, a győr-sopron-ebenfurli és a kassa-oderbergi vasút ne­
vében is.]

Liszt és egyéb őrlemények : Adony-Szabolcsról Szeg- 
zárdra 32 kr. díjtétel (refakezia 54 kr.). Báltaszékre 57 kr. díj­
tétel (refakeziá 16-5 kr.). Ilidas-Bonvhádra o7 kr. díjtétel (ref. 
87 kr.). Mórágyra 57 kr. díjtétel (rek 141 kr.) KM) kgkinl. vissz, 
térilés utján; érvényes 1890. deczember hó 31-ig. 400 tonna mi­
nimális mennyiség elszállítása esetén, melynek legalább s/3 része 
a nyílt dunai hajózás tartama alatt szállítandó. A szállítási díj 
kocsi- s fuvarlevelenkinl legalább 10.000 kg. sulv után fizetendő. 
A vissztérités a díjkedvezményt igénybe vevő fél. mint feladó 
nevére szóló eredeti feladási vevények alapján, melyek legkésőbb 
1891. márczius hó végéig belerjesztendők. fog eszközöltetni. (V. 
és K. K. 73. sz. 786.).

Díjszabási változás. A kelelnémel-osztrák-magyar vas­
úti köleléki díjszabás II. rész 2. füzeiéhez f. é. szeptember 1-én 
a VI. pótlék lép életbe, melyben mérsékelt díjtételek foglaltat­
nak őrleményekre a hatvan-berlini viszonylatban; uj díjtételek 
gabonára Bánócz. llomonna. N.-Mihály és Tőke-Terebesről; uj 
díjtételek korpára Birawa. Brumovo. Gvollkau. Loslau. Lublinilz, 
Neuberun. Pcnyiovo. Schedlau. Simischaw és Schirm néniét állo­
másokra ; uj díjtételek korpára Monor. Hatvan és Nagy-Mihálvról; 
uj díjtételek ái-i-s zsákokra Monor. Hatvan. Bánócz. llomonna. 
Nagy-Mihály és Tőketerebes állomásokra.

Frachtbegünstigungen.
Getreide, Malz, Hülsenfrüchte, Mahlproducte, Oel- 

saaten, Kleie, Oelkuchen: von Ungarn und Rumänien, nach Baiern 
und Süddeutschland, Lotliarinyien und Luxemburg, ferner nach 
Frankreich, Schweiz und Vorarlberg, per Wagenladung pro 10.000 
kg. 2 fl., fesp. 4 Mark. resp. 5 Francs, im Rückvergütungswege, 
giltig vom 1. Juli 1890 bis Ende Dezember 1890. Die Rückver­
gütung geschieht gegen Vorlage der auf den Reclamanten als 
Aufgeber lautende orig. Aufgabsrecepisse, welche spätestens nach 
3 Monaten nach Ablauf der Begünstigung und'z.war bezüglich der 
Stationen der Südbahn bei die Direction der k. k. priv. Südbahn 
in Wien, bezüglich die anderen Stationen je nach dem Verkehrs­
gebiete zur Direction der priv. österr.-ung. Staalseisenbahn-Gesell- 
schaft in Budapest, vorzulegen sind. Das vollständige Verzeichnis» 
des hier kundgemachten Zugeständnisses ist bei den betheiligten 
Verwaltungen kostenfrei erhältlich. (V. es K. K. Nr. 70. Post 766.) 
[Diese- Begünstigung wurde durch die priv. österr.-ung. Staats- 
eisenbahn-Gcsellschafi auch im Namen der kön. ung. Slaatsbahnen. 
Südbahn. Raab-Oedenburg-Ebenfurter und der Kaschau-Oderborger 
Eisenbahn publicirt. |

Mehl und Mahlproducte: von Adony-Szabolcs nach 
Szegzärd, Frachtsatz 32 kr. (Refaclie' 5.4 kr.). nach Bältaszek 
Frachtsatz 57 kr. (Refaclie 16’5 kr.). nach llidas-Bonyhäd Fracht­
satz 57 kr. (Refactie 8.7 kr.). nach Moragy Frachtsatz 57 kr. 
(Refaclie 14.1 kr.) pro 100 kg. im Rückvergütungswege; giltig bis 
Ende Dezember 1890, bei Auflieferung eines Minimalquantums 
von 400 Tonnen, von welcher Quantität von 2/3 Theil während 
der offenen Donauschi fffahrl verfrachtet werden muss. Fracht­
zahlung für mindestens 10.000 kg. pro Wagen und Frachtbrief. 
Die Rückvergütung geschieht gegen Vorlage der auf den Recla­
manten als Aufgeber • lautende orig. Aufgabs-Recepisse, welche 
spätestens bis Ende März 1891 vorzuweisen sind. (V.-es K. K. 
Nr. 73. Post 786.)

Tariflinderung. Zum Heft 2. Th. II. des west-deutsch- 
öster.-ung. Tarifes tritt am 1. September der Nachtrag VI. in 
Kraft, in welchem erm. Sätze für MühlenprodUcle in der Relation 
Halvan-Berlin; neue Frachtsätze für Getreide von Bänöcz. Ho- 
monna, Nagy-Mihälv und Töke-Terebes; neue Frachtsätze für 
Kleie nach den deutschen Stationen ; Birawa. Brumowo. Gvottkau. 
Lostau.. Lublinilz. Neubenin. Penyiovo. Schedlau. Limischav und 
Schrirn ; neue Frachtsätze für Kleie von Monor. Halvan und Nagy- 
Mihäly. neue Frachtsätze für leere Säcke nach den Stationen 
Monor, Halvan. Bänöcz. llomonna, Nagy-Mihäly und Töke-Terebes 
— aufgenommen wurden.: 

MŰSZAKI APRÓSÁGOK. TECHNISCHE MISCEbLEA.

önműködő gabonamérlegek, melyeket a 
ég a Sieg melletti llennefben szállít, a 
legmegbízhatóbbak és legelterjedtebbek. 

süll-Államokban és Kanadában, a hol 
igtár. nagyobb malom, cze- 
ilyen mérlege ne vblna. A 
indenüll tért hódítóit. Most 

mely czélból a ezég 
rkban. hogy a Chronos

Die selbsttliiitigen Getreidewaagen aus der
Hennefer Maschinenfabrik der Firma C. Reuther & Reisert inllen- 

j nef a. Sieg, sind die weltbekanntesten, zuverlässigsten und ver- 
! breitetslen, sic sind in den Vereinigten Staaten und C.anada ein- 
j geführt und daselbst sehr beliebt und auch kein grosser Getreide- 
i Speicher, sowie grösseres Mühlenwerk. Cementfabrik oder Brauerei

Europas sind ohne eine solche Waage. Die neue Getreidewaage 
i der Firma. »Chronos« genannt, erzielte allcrwärts einen durch­

schlagenden Erfolg. Jetzt nun soll der Absatz dieser Waagen in
387
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nevű mérlegel az Egyesült-Államokban és Kállaiiéban teljesen 
meghonosítsa. Ez. nagy részben már sikerüli is neki, irodájába 
mindennap számos tudakozódás érkezik sörgyárakból, malmokból, 
elevátorokból, meri Észak-Amerikában ily tökéletes mérlegel még 
nem készítenek. Kelet-índjában és Ausztráliában is használnak 
már Chronos-mérlegeket gabona és rizs mázsálására.

A hajtószíjak összeillesztése a molinókban a 
legnagyobb gonddal kell «hogy történjék, hogy az. egymáshoz, il­
lesztett vagy egymásra ráköti szíjak a korongon’ való futás alall 
félre ne csúszhassanak, vagy szél ne válhassanak, minek tudva­
levőleg igen kellemetlen következményei szoktak lenni. De nem­
csak ez a baj! A kölőszíjak a Ivukakbari való folytonos mozgás 
következtében úgy szólván elégnek és elszakadnak, mire aztán 
sokszor azt szokták mondani, hogy haszontalan rossz szíjak vol­
tak azok, azért nem tartottak. Hogy az összekötő szíjak tartósak 
legyenek. az. minőségükön kívül magától a molnártól is függ, 
.Minden összekölőszíjal használat előli ki kell nyújtani, mégpedig 
a következő módon: A falba kampót csavarunk, a szíjai egyik 
végén kissé meghasitjuk. a kampóba akasztjuk, alsó végére pedig 
•.’5—50 fontos súlyt akasztunk, melyet 24 óráig rajta hagyunk. 
Az összekötő szíjak ily módon méterenkint 5—6cm.-rel megnyúl­
nak. Az. igv ki nem nyújtott szíjak természetesen használat alatt 
nyúlnak ki. pl. a hengerszéken, s természetes, hogy nem larlhal- 
nalí sokáig úgy. a hogy kellene, meri hamar elkopnak, vagyis el­
égnek. Az. uj szíjak ugyanis, amint a korongon haladnak, folyton 
ide-oda csúsznak, mert kitágulnak. De ha előbb kitágítjuk, ami 
mint láttuk, nem nehéz dolog, úgy özek a kellemetlenségek nem 
következnek be. Az ilyen szíjakkal összeillesztett hajlószíjak az 
összeillesztés helyén kétszer annyi ideig kitartanak, mint a töb­
biek. .Minden molnár tapasztalásból tudja. hogy öreg, már hasz­
nált összekölőszíjak a hajtószíjak összekötésére alkalmasabbak, 
mint az újak, mert jobban összetartják. Miért ? Mert az öreg 
összekötőszíjak a korongon való haladás alall nem tágulnak ki, 
tehát nem is csúsznak ide-oda. Ha az. összekötő szíjakat használat . 
előtt kitágítjuk. 50 százalékot takarítunk meg a hajlószíjakon, el­
tekintve attól, hogy nem kell minduntalan újra összehúzni, hogy 
mindig pontosan haladó szíjaink legyenek. Attól nem kell tartani. ; 
hogy az. uj szíjak a 25 font súlytól elszakadnak, mert szélessé­
gükhöz. képeit 2—3-szor akkora súlyt is elbírnak.

Nordamerika Ibrcirl werden und zwar eröffnete-der frühere eng­
lische Repräsentant der Firma ein Bureau in New-York, zum 
Zwecke,'die neue Getreidewaage >(.!bronos« auf den Markt der 
Vereinigten Staaten und Cañada vollständig einzubürgern. Dies ist 
auch zum grossen Tlieile bereits gelungen, jeder Tag bringt eine 
ganze Zahl Anfragen von Brauerei-, Mühlen- und Elevatoren­
besitzern, da eine solche vollkommene Waage in Nordamerika 
noch nicht hergeslelll wird: auch »in Ostindien und Australien sind 
zur Verwiegung von Reis und Getreide Chronoswftagen bereits im 
Bel riebe.

Das Schnüren der Treibriemen im Mülilen-
Belriebe muss mit grosser Sorgfall vorgenommen werden, damit 
die aneinander gestossenen oder über einander gelegten Riemen 
bei dem Laufe über die Scheiben sich nicht verschieben oder 
auseinander ziehen, wodurch ein Schiellaufen mit all' seinen 
Lästigkeiten herbeigeführl wird. Aber das ist es nicht allein! Die 
Binderiemen werden sozusagen durch die fori währende Bewegung 
in den Löchern, während sie über die Scheiben-Umfänge gehen, 
verbrannt und zerreissen. Oftmals heisst es dann, die Schnürrie­
men laugen aber auch gar nichts ! Es liegl dies jedoch <fn dem 
Müller selbst. Vor dem Gebrauch eines neuen Schnürriemens ist 
derselbe erst auszudehnen und zwar auf folgende einfache Weise. 
Ein Hacken wird in eine Säule eingeschraubt, der Schnürriemen 
oben mit einem kleinen Schlitz, zum Aulhängen versehen und über 
den Hacken gestreift. An das untere Ende hängt man ein 25 bis 
50 Plund-Gewicht und zwar elwa 24 Stunden lang. Ein Schnür­
riemen dehnt sich dadurch auf 1 in Länge um 5—6 cm aus und 
ist es gerade diese Längung, warum solche Riemen z. B. bei 
Walzenslüblen die Verbindungs-Stellen nicht lange regelrecht Zu­
sammenhalten und siclr schnell durchschleifen oder vielmehr ver­
brennen. Die neuen Schnürriemen rutschen nämlich bei dem Lauf 
über die Scheiben-Umfänge ununterbrochen hin und her. weil sie 
sich längen. Werden dagegen solche Riemen erst ausgedehnt, was 
ja eine leichte Mühe ist. so ist der 1’ebelsland beseitigt. Eine 
solche Schnürstelle hält noch einmal so lange unverrückbar zu­
sammen und verschleiß die Riemen nicht. Jeder Müller weiss 
ja übrigens aus Erfahrung, dass ein aller, d. h. schon einmal ge­
brauchter Schnürriemen die Verbindungsstelle besser zusammen­
hält. als ein neuer. Warum ? Weil der Schnürriemen während des 
Laufes über die Scheiben-Umfänge sich nicht längen und somit 
bewegen konnte. Durch die Ausdehnung der Schnürriemen vor 
dem Gebrauch werden bis 50 Proz. solcher Riemen erspart, ab­
gesehen von der Annehmlichkeit, weniger oft zu schnüren mjd 
immer genau laufende Riemen zu haben. Durch das Anhängen 
von 25 Pfund befürchte man keine Reissung der neuen Schnür­
riemen. diese hallen ein 2—3-mal grösseres Gewicht aus. je nach 
Breite und Stärke.

KERESKEDELEM és FORGALOM. 
!--------------------------------------------

Lisztforgalom Fiume felé. Az országos 
magyar malofnegvesületben kifejezeti abbeli óhaj, hogy 
a Fiúméba irányuló lísztlörgalom számára a liszlszálli- 
tás díjtételei leszállillassanak. termőtalajra talál!. Baross 
kereskedelemügyi miniszter az ügyel behatóan tanul­
mányozta. s mint értesülünk, a liszlszállilási díjtételéi 
szállította le a budapest-íiumei viszonylatban. E leszállí­
tásnak bizonyára az lesz a következménye, hogy ama 
lisztszállitmányok legnagyobb része, melyek eddig a hosszú 
duna-elbai utón szállillaltak Angolországba, ezentúl Fiúmé­
nak veszik utjokal.

Tudakozó hivatal. A keletre irányuló kivi­
lelünk fejlődéséi az a körülmény nehezíti meg. hogy kereskedőink 
és iparosaink gyakran olyan czégekkel lépnek a keleten üzleti 
összeköttetésbe, kiknek fizetésképességéről nincsenek mindig kel­
lőkép informálva. Boroxs Gábor kereskedelmi miniszter ennek 
következtében a nem régen szervezett —■ uuir rendesen működő -■ 
kereskedelmi tudakozó hivatalra >a kereskedelmi múzeumban) a 
többi közt, azt a feladatot is bízta, hogy a keleten levő üzleti 
viszonyokról és kereskedőkről minden tudakozódénak csekély díjért. 
— minden ezégért 1 frl és a postaköltségek — lehetőleg részletes 
és megbízható informácziót adjon. A közös külügyminiszter a 
kereskedelemügyi miniszter megkeresésére késznek nyilatkozott

HANDEL und VERKEHR.

Mehlverkehr nach Fiume. Die in der 
< ieneralversammlung des IJngarisclien Landos-Mühlcnver- 
Landes geiitisserlen Wünsche bezüglich der Ermässigung 
des Mehllrachtsalzes nach Fiume sind auf fptichlbaren 
Boden gefallen. I limdelsmiuisler ßaross hal die Angele­
genheit eingehender Beachtung gewürdigt und ist, wie 
wir vernehmen, bereit, den Mehllrachlsalz für die Relation 
Budapesl-Fiume zu el-mässigen. Diese Herabselznng der 
!• rachlrale wird gewiss die Wirkung haben, einen grossen 
Tlieil jener Mehlsendurigon. der bisher den weiten Weg 
Donau-Elbe nach England genommen hal. dem ungarischen 
Halen ztizuführen.

Informations-Bureau. Die Entwicklung unseres 
Exports nach dem Orient wird durch den Umstand erschwcit. dass 
unsere Kaufleute und Industrielle!) oft mit Firmen im Orient in 
Handelsverbindung treten, über deren Zahlungsfähigkeit sie nicht 
I Igc d rienlirt sind. Ilandelsminisler Baross hat in Folge 
liessen dem jüngst errichteten und bereits regelmässig arbeitenden 
kommerziellen In formal ionsbureau (im Handelsmuseum) unter 
Anderem auch die Aufgabe übertragen, über die Kreditwürdigkeit 
und die Geschäflsverhältnisse der Kaufleute im Oriiml allen Nach­
fragenden Im eine geringe Gebühr — für je eine Firma I II. und 
die auflaufende» Porlospesen - möglichst'.lelaillirle und verläss­
liche Informationen zu geben. Das gemeinsame Ministerium des 



17. szám. MAGYAR MOLNÁR — UNGARISCHER MÜLLER Nr. 17.

arra, hogy a tudakozó hivatalt támogatni fogja. Ennek következ­
tében valamennyi konzulátust körlevélben utasította, hogy a tu­
dakozó hivatal megkeresésére minél gyorsabban és minél kimeri- • 
többen válaszoljanak, s hogy semmit se mulaszszanak el. a mi 
ezen állami intézmény előmozdítására alkalmas. A tudakozó hi­
vatal szolgálatait máris sok kereskedő és iparos vette igénybe. 
Végül még azt említjük meg, hogy a tudakozó hivatalban számos 
bel- és külföldi kereskedelmi szaklap áll a közönség rendelkezé­
sére s'a hivatal szakkönyvtára is folyton gyarapodik.

Gabona- és nutgvásár Bécsben. A bécsi nem­
zetközi gabonavásár bizottsága tavaly augusztus 2ő-én tartott 
ülésén van den Wyngaerl Józsefnek, a német molnárok berlini 
egyesülete elnökének következő határozati javaslatát emelte egy­
hangúlag határozattá: A nemzetközi gabona- és magvásár meg­
tartása feltétlenül kívánatos, legalkalmasabb helyéül Bécs városi 
jelentjük ki azzal a fenlarlással, hogy azok az okok, melyek 
miatt sokan ez évben távol marad lak, megszűnnek ; a vásár veze­
tése a bécsi gabona- és liszllőzsde elnökének kezeiben igen jó 
kezekben v.an s azért kérjük öl. hogy a vezetési továbbra is vál­
lalja el ; az 1890-ik évi Vásár megtartására vonatkozó elhatáro­
zását a nemzetközi bizottság fentarlja magának s kéri a bécsi 
gabona- és liszllőzsdét. hogy a bizottság tagjainak volumát a jövő 
évi májusban kérje ki. E határozat alapján a bécsi gabona- és 
liszllőzsde elnöke a napokban a magvásári bizottság minden 
tagját levélben szólította fel, hogy nyilatkozzék, kivánja-e. hogy 
a 18-ik nemzetközi gabona- és magvásár ez évben megtarlassék-e 
Bécsben. s egyúttal utalt arra, hogy a bécsi erdő- és mezőgazda­
sági kiállítás alkalmából a magvásári sokan fogják látogatni.

Nemzetközi kereskedelmi választott bíróság 
létesítése halározlaloll el Párisban az olasz kereskedelmi kamara 
kezdeményezése folytán az oltani összes idegen kereskedelmi 
kamarák állal oly czélból, hogy kereskedelmi természetű peres 
kérdésekben Ítéljen. A választott bíróság alapszabályait egy 
külön bizottság dolgozta ki mely az olasz kereskedelmi kamara 
elnökének elnöklete alatt az olasz, angol, spanyol és osztrák­
magyar kereskedelmi kamarák képviselőiből állott. A választolt 
bíróság a perkévdósekben gyorsan és 'idején fog dönteni, s mint­
hogy a perlekedő feleknek jegyzőkönyvei kell majd aláírni, úgy 
e bíróság Ítéleteit a franczia'eljárás befejezése után az illető or­
szágokban is végrehajtják, tehát reális alapjuk és értékük lesz. 
A felek magok választhatják a bíróságot abból a névsorból, me­
lyet e czélból a kereskedelmi kamarák összeállítanak. A választás 
az illető bírák nemzetiségére való tekintet nélkül történhetik.

A belga molnárok syindikátusa kérvényt inté­
zett a parlamenthez, hogy minden 100 kilogramm idegen búzára 
2'/2 frank vámot vessen. Erről-az ügyről egy antwerpeni tudó­
sításban a többi közt ezt lehet olvasni:- A molnárok 
sem panaszkodtak annyira az idegen liszt behozatala 
most, különösen FrancziaországbóT érkezik sok liszt, 
vitel visszaélésekre vezető praemiumokban részesül, 
molnároknak meg van engedve, hogy idegen búzát időnkinl a 
100 kilónkinl ö frankói levő vámnak efengedé.se melleit impor­
tálhatnak. de kötelesek a búzát három hónap alali 
a lisztet exportálni. 166 kilogramm importált búza i 
molnár- 100 kilogramm lisztet, tartozik exportálni 
termelési pótlék mellett. Világ« hogy 66 kg.
kezeiken marad, mélyéi- 
lisztnek időleges elkelve

66 kilogrammnál.
100 kilogramm liszt 

sszeg s a belga molnárok mindenese

A gabonakereskedelemnek Oroszországba
Isággal kell most küzdeni. A búzából az utóbbi «ívekben 
imegekel szállítottak Odesszán ál. külföldre, de
kereslet nagyon csökkent. A k halmozva

■kkel. s a kínálat oly sürgős. ninimumra
■lisabethgradban pl. a molnára 1 pu«l --■= 40 

Aeussern hat auf Ersuchen des Handelsministers sich bereit erklärt, 
das Informationsbureau zu unterstützen; Siimmtliche Konsulate 
wurden in einem Rundschreiben angewiesen, auf die Anfragen «les 
Informationsbureaus je schleuniger und je ausführlicher zu ant­
worten und nichts zu verabsäumen, was die Ziele dieser staat­
lichen Institution zu fördern geeignet ist. Viele Industrielle und 
Kaufleule haben die Dienste des Informalionsbureaus bereits in 
Anspruch genommen.. Schliesslich erwähnen wir noch, dass im 
Informationsbureau zahlreiche in- und ausländische kommerzielle 
Fachblätter dem Publikum zur Verfügung stehen und auch die 

.Fachbibliothek des Bureaus an Um läng gewinnt.
Getreide- und Saatenmarkt in Wien. Die Mit­

glieder der internationalen Saatcnmarkl-Commission haben in 
ihrer Sitzung vom 25. August v. J. einstimmig folgende von Herrn 
Joseph van den Wyngaert, Vorsitzenden des Verbandes deutscher 
Müller in Berlin beantragte Resolution zum Beschlüsse erhoben: 
»Die Abhaltung eines internationalen Getreide- und Saatenmark­
tes ist unbedingt geboten; als den geeignetsten Platz hierzu er­
klären wir die Stadt Wien unter der Voraussetzung, dass die 
Gründe, welche diesmal das Fernbleiben vieler Theilnehmer ver­
ursacht haben, schwinden: die Führung des Marktes ist in den 
Händen des Vorstandes der Wiener Frucht- und Mehlbörse wohl 
gewahrt und bitten wir denselben, diese Führung noch weiter 
übernehmen zu wollen ; die Beschlussfassung, betreffend die Ab­
haltung des Marktes im Jahre 1890. behält sich die internationale 
Commission vor. und wird die Wiener Frucht- und Mehlbörse 
gebeten, das Votum der Mitglieder derselben im Monate Mai des 
nächsten Jahres einzuholen.Auf Grund dieses Beschlusses hat 
nun der Vorstand der Wiener Frucht- und Mehlbörse in den 
jüngsten Tagen an die einzelnen Mitglieder der Saalenmarkl- 
Commission das schriftliche Ersuchen gerichtet, ihr Volum dar­
über abzugeben, ob der 18. internationale Getreide- nnd Saaten­
markt heuer in Wien abzuhallen sei und hiebei darauf hin­
gewiesen, dass mit Rücksicht auf die gegenwärtig hier siatttin- 
dende land- und forstwirtschaftliche Ausstellung für den Saaten­
markt ein reger Besuch zu gewärtigen wäre.

Die Creirung eines internationalen Handels- 
Schiedsgerichtes in Paris wurde über Initiative der italienischen 
Handelskammer seilens sämmllicher daselbst bestehender fremd­
ländischer Handelskammern für Streitsachen commercieller Natur 
beschlossen. Eine Commission, bestehend ausDelegirten der italieni­
schen. grossbritannischen, spanischen und österreichisch-ungari­
schen Handelskammern trat unter dem Vorsitze des Präsidenten 
der italienischen Handelskammer zusammen und arbeitete das 
Statut des Schiedsgerichtes aus. Dieses wird die vorkommenden 
Streitfälle in kürzester Frist und kostenfrei beizulegen, eventuell 
zu entscheiden haben, uijd da von den Streiitheilen die Unter­
zeichnung eines Compromisses gefordert werden wird, so werden- 
die Urtheile dieses Tribunals in oben genannten Ländern nach 
Durchführung der inländischen Procedur exequirbar sein und somit 
einen reellen Werth besitzen. Die Wahl des Schiedsrichter-Colle­
giums wird den Parteien freigeslelll sein und werden sie aus der 
von den genannten Handelskammern feslzuslellenden Liste ihre 
Auswahl treffen können, ohne Rücksicht auf dip Nationalität dieser 
Richter.

Das Syndicut «lei- belgischen Müller hat bei dein 
belgischen Parlamente eine Bittschrift um einen Zoll von Frcs- 
2'/s für je 100 kg fremdes Weizenmehl eingereicht, lieber diese 
Angelegenheit verbreitet sich ein Antwerpener Bericht wie folgt : 
Die Müller klagen mehr als je über die Einfuhr fremder Mehle, 
besonders aus Frankreich, wegen einer zu Missbräuchen führen­
den Ausfuhrvergütung, die dieses Land der Mehlausfuhr einge­
räumt hat. Dem französischen Müller ist gestaltet, fremden Weizen 
mit zeitweiser Befreiung von Frcg. 5 Zoll auf 100 kg. einzuführen, 
unter der Verpflichtung, die Körner innerhalb dreier Monate zu 
Mehl zu verarbeiten und dasselbe auszuführen. Auf 16.6 kg. einge­
führten. Weizen kann und muss der französische Müller 100 kg. 
Mehl ausführen bei einem Ausbeulezusalze von 60 Percent. Es ist 
somit augenscheinlich, dass 66 kg. Waare in den Händen des 
Müllers verbleiben, auf die er keinen Zoll bezahlte, da ja die 
zeitweise Hinterlegung von 166 kg. Mehl entlastet ist. Daher ge­
währen 66 kg. bei einem Zoll von Frcs. 5 aiif 100 kg. einen 
Gewinn auf 100 kg. Mehl Frcs. 8'3, was je ein ganz annehmbarer 
Betrag ist. gegen «len die belgischen Müller im Nachlheil sind.

Der Melilliandel In Russland hat gegenwärtig 
eine schwere Krisis durchzumachen. Die Nachfrage nach Mehl, 
das in den letzten Jahren in grossen Massen über Odessa und 
Warschau exportirl wurde, hat bedeutend abgenommen. Die ge­
nannten beiden Städte sind mit Vorräthen überfüllt und das 
Angebot ist so drängend, dass die Preise auf ein Minimum ge­
sunken sind. In Elisabethgrad beispielsweise zahlen die Müller
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orosz fonttal) 82—86 kopeket űzetnek, s egy kél lisztért, tehát 
ötször annyiért csak 7'50. 6'25 és 5'75 rubelt kapnak. Mindenki 
belátja, hogy ez az ár a búza árával nincs arányban. Még rosz- 
szabbá válik ez a kedvezőtlen állapot az állal, liogy a Danzigba 
és Königsbergbe exportált korpát a rubelárfolyam rendkívül magas 
állása következtében szintén potom áron kell eladni.

Nagy-Britannia, Francziaország és Németor­
szág lisztbevitelét Ausztria-Magyarországhól az 1888.. 1889. és 
189Ó. évek első három hónapjában az alábbi adatok mulatják. 
E számok lehetővé teszik nekünk, hogy a nevezett országok 
Auszlria-Magyarországból való liszlbevileíél a legújabb időig figye­
lemmel kisérjük. A bevitel telt :

Nagybrilannia . 
Francziaország 
Németország .

1888

249.03«
30.034 
9.064

1889

296.391
62.255
19.825

1890

164.568
43.563
22.768

Összesen . . . 288.734 378.471 230.899
A Magyarországból való liszlkivilelben (Ausztria liszlkivitele 

nem igen vehető tekintetbe) sajnos pangás állt be. inelv a kül­
földi kereskedelmi statisztikai kimutatások szerint az Í888. évi 
első negyed ellenében 57.835 mmázsa. az 1889-ik évi első negyed 
ellenében 147.572 mm. csökkenési mulat. A tavalyi kedvezőtlen 
aratási eredmény természetesen a magyar lisztkivitelre nem ma­
radhatott hatás nélkül, s óhajtjuk, hogy ez a baj múló legyen.

Tuniszból a lisztiizletröl ottani fökonziilunk 
legutóbbi évi jelentésében a többi közi ezeket írja: Magyar 
liszt Trieszttel vagy Fiúméval való jobb összeköttetés mellett itt 
jobb keletre számíthatna. Most a silányabb, de olcsóbb franczia 
liszt uralkodik az itteni piaczon. Egyetlen egy illeni német pék­
üzlet fedezi lisztszükséglelét Magyarországból.

Angolország lisztbevitele Ausztria-Magyaror- 
szágból ez év első öt hónapjában az előző év megfelelő idősza­
kához képest 337.719 cwllerllel. vagyis 896.643-ről 558.924 cwl-re 
csökkent. 1 ctwl. = 50'8 kg.

A ínagy. leszámítoló-és pénzváltó bank budapesti 
rak Iá I-!Í link foranlmi kimnlníáan űvaióhí ,.«li «

3.817.600 
255.650 

4.073?250 
345.450 

3.637.800

raktárának forgalmi kimutatása szerint voíl a 
raktári készlet 1890. május 31-én este 
beraktározás 1890 junius 1—15-ig

összesen 
kiraktározás 1890. junius 1—15-ig 
raktári részlet 1890. junius 15-én

Részletezés : 
búza.......................... 206.453

3.116
3.893

33.704
7.711

köles .

. 392.108
55.077

337,031

für 1 l’ud 140 russ, l’fd.) Weizen 82—86 Kop. und erlösen da­
gegen für 1 Kul. <1. i. für das fünffache Quantum Mehl nur R. 
7 50. R. 6 25 und R. 5 75. Jeder wird begreifen, dass diese Preise 
zu denen des Weizens in keinem Verhiillniss stehen. Verschlim­
mer! wird diese ungünstige Lage noch dadurch, dass die nach 
Danzig und Königsberg exporlirle Kleie in Folge des ausserge­
wöhnlich hohen Standes des Rubelcourses ebenfalls zu Spott­
preisen verkauf! werden muss.

l’eber die MelileiiifiilirGrossbritanjiieiis,Frank­
reichs und Deutschlands aus Oesterreich-Ungarn in den drei 
ersten Monaten der Jahre 1888. 1889 und 1890 liegen die Nach­
weisungen vor. Es ist uns somit möglich gemacht, den Mehl­
import der genannten Staaten aus Oesterreich-Ungarn bis in die 
neueste Zeil zu verfolgen. Dieselben haben 1..............

1888 
M e I

..................... 249.036 

..................... 30,634 

..................... 9.064
Zusammen 288,734' 378.471 230.899

Im Mchlexporl aus Ungarn (der Export aus Oesterreich kommt 
wohl weniger in Betracht*  ist eine bedauerliche Stockung einge- 
trelen. die sich Ziffermässig nach den Angaben der fremden Handels­
statistiken gegen das erste Quartal 1888 mit 57,835 q. gegen 1889 
aber mit 147.572 q beziffert. Die ungünstigen Ernteverhältnisse 
des Vorjahres konnten auf den ungarischen Mchlexporl wohl nicht 
ohne Einfluss bleiben, wir wünschen, dass diese Kalamität eine 
vorübergehende sein wird.

Aus Tunis enthält der letzte Jahresbericht 
unseres dortigen General-Consulals über Mehl folgende Bemer­
kung: »Ungarisches Mehl könnte bei besserer und regelmässiger 
Verbindung mit Triest oder Fiume hier auf einen günstigen Absatz 
rechnen. Derzeit dominirl das inferiore, aber billigere französi­
sche Mehl den Markt. Eine einzige hiesige deutsche Bäckerei deckt 
ihren Bedarf aus Ungarn.'

Der Mehl-Import Englands aus Oesterreich- 
Ungarn ist in den ersten fünf Monaten des laufenden Jahres gegen 
das Vorjahr um 337.719 (von 896.643 auf 558,923) Cwls. zurück­
gegangen. 1 Cwl. —■ 50'8 kg.

Ver ......... ..... ...........
der Ungar. Escomple- und Wechslerbank. 
Lagersland am 31. Mai 1890 Abends 
Einlagerung vom 1. bis 15. Juni 1890

Auslagerung vom I. bis 15. Juni 1890 
Lagerstand am 15. Juni 1890 Abends

Specijication :
206.453 

3,116 
3.893 

33.70' 
7.711

Grossbritannien. 
' Frankreich . . .

Deutschland . .

I

bezogen : 
1889

296.391
62.255
19,825

164,568
43.563
22,768

rkehrs-Ausweis des Budapester Lagerhauses
”......................   <1- II-

351.368 3.817.600
40.740 255.650

392.108 4,073.250 
55.077 345.450

337.031 3.637.800
. . 7.905
. . 1.015
. . 14.028
. . 36.928
. . 7.852

héten vol-

7.905
1.015

14.028
36.928
7.852

ibgelaufeiieu

Hirse.................... • . .
Zwetschken ti. Lequár 
Mehl .
Zucker
Dive

hüvelyesek

166478
170385

Weizen....................
Roggen ....

Haler i
Ilülsenfrüchle . .

Die Zufuhren in Budapest
:he betrugen in I mittelst:

Oesl.-ung. Slaalshahii
ling. Staalsbahn . .
Südbahn ....................
D.-D.-Schifff.-Gcscllsehafl
Zugschi ITc .
Landzufuhre

Die Abt illíren dagegen belru 
Oesl.-ung. Slaalsbnhii 
ling. Staalsbahn
Südbahn ....
D.-D.-Sch.-Gesellscliafi

ezukor . . . . 
különfélék . . .

A felhozatalok Budapestre a lefolyt 
lak tonnákban:

osztr.-magy. .államvasul . 
magyar államvasul

. déli vasul 
dunagőzhajózás 
vontató hajók 
vidékrőli szállít

junius 8-ig klinulalvi 166478 
170385

Az elszállítás ellenben volt t-han :
magyar áll 
déli vasul 
dunagőzhaji

összesen
junius 8-ig kimutatva . . .

A Dunán .felfelé átment lónnákh 
dunagözhajózási 
vontató hajók

/iael-felhozatal: o

Bis 8. Juni au

VeZfZ-Zufiilii- pr. ()<
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hs«<-elszállifás: oszlr.-magy. államv. . 1988
» • magyar 1736 ■
» > déli vasul 1Ö50 »
> » dunagőzhajózási társ. 1620

összesen . 6994 l
junius 8-ig kimutatva 1484-60 ->

főösszeg . 155454 t ’
A Budapestre roló felhozatal volt az előző .év megfelelő 

hetében: 15592 I, közte 10886 I Iniza. 284 l rozs; 1888-ban 37851 I, 
közte 23167 l búza. 1932 t rozs.

Amerika rakodásai Európába az. 1HHÍ) évi 
augusztus 1-től ez évi junius 7-éig következők voltak :

Búza Tengeri Liszt
Anyolorszáyba . . 13.841.700 zs. 17,949.650 zs. 7.115.000
a eontinensre . . . . 3.596.000 » 11,348.800 1,012.500
Összesen . . . . . 17,437.700 zs. 29.298.450 zs. 8.127 500
Az előbbi év ellenlében 13,631.450 » 19.888.200 » 5.905.000

.Wd-Abfubr pr. (lest.-tingar. Staalsbahn 1988 t
Ungarische » 1736 »
Siidbahn 1650 ■
llonau-Dampfschitr 1620 »
Ioíale der Abfuhren 6991 t
Bis 8. Juni ausgewies. 118169 »

Totale 155454 »
hie Budapfider Zufuhren umfassten in der Parallelwoche 

des Vorjahres 15592. darunter 10886 l Weizen. 284 I Roggen 
1888: 37851 I. darunter 23167 l Weizen. 1932 l Roggen.

Die Verschiffungen 
betrugen in ‘der Campagne vom

Weizen 
nach J'hiyland . . 13.841.700 
nach dein Continente 3.596.000

Amerikas nach Europa
I. August 1889 bis 7. Juni d. .1.

Mais
S. 17.949.650 S.

11.348.800 >

Mehl 
7.115:500 S. 
1.012.500

Totale.................... 17.437.700 S. 29.298 350 8. 8,227.500 S
gegen im Vorjahre . 13.631.450 » 19.888.200 » 5.905.0’10 -

KÜLÖNFÉLÉK.
VERMISCHTES.

Munkás-betegsegélyezés biztosítása. 
Az enquöte, melyet a kereskedelmi miniszter azérl hivott 
össze, hogy az alkotandó niunkás-belegsegélyezési törvény 
fölött tanácskozzék, már befejezte .munkálatait. A tanács­
kozások eredménye alapján mosl ttj törvényjavaslatot 
dolgoznak ki, melyet a vasárnapi munkasziinetről szóló, 
a képviselöháznak már benytíjloll törvényjavaslattal az 
országgyűlés őszi megnyitása után vesznek tárgyalás alá.

A Romániával való kereskedelmi tárgyalások, 
ama nyilatkozat szerint, melyet Káinok y gróf legutóbb az 
osztrák delegáczió költségvetési bizottságában lelt, teljesen meg­
akadtak s folytatásuk »úgy az osztrák-magyar közös kormány 
mint a romániai kormány buzgó törekvése« daczára sem sikerült. 
Alig hihető, 'hogy a két kormány egyaránt a tárgyalások folyta­
tását óhajtotta volna, mert törekvésüknek aligha volna ilyen szo­
morú eredménye s annak a megszégyenítő játéknak is véget ve­
tetlek volna már. mely szerint a nagy Románia a kis Ausztria- 
Magyarországgal oly mereven daczol.

A tengeri-vámnak Francziaországban történt 
elfogadása Romániában nagy felháborodást kellett. A kormány­
párti’ »Independance roumanie« a franczia képviselőháznak erre vo­
natkozói szavazatáról írva, arra a.következtetésre jut. hogy a fran­
czia kormány a felemelt tarifát a mosl érvényben levő kereske­
delmi szerződés lejáratáig a romániai tengerire nem fogja alkal­
mazni. mert különben a román kormánynak ellenrendszabályokal 
kellene foganatosítani: Így például több képviselő állal kezdemé­
nyezett törvényjavaslatot nyújtana be. s arra hatalmazná fel ma­
gát benne, hogy a súly szerinti vámol mind amaz országok áruira 
nézve 30 százalékkal felemelhesse, melyek tarifáikat a romániai 
áruk bevitelének megnehezbilése végeit felemelték. Kevés vigaszta­
lást találunk abban, hogy Románia vámpolitikájában nemcsak 
velünk szemben lép fel oly sok öntudattal s hogy más államok­
kal is úgy bánik mint velünk.

Óriási részvénytársaság. Mint Chicagóból .jelen­
tik, oll egy részvénytársaságot készülnek alapítani, mely a mező­
gazdáknak lehetővé fogja lenni, hogy a gabonaárakat ellenőrizzék. 
A részvénytőkét 50 millió dollárban állapították meg. s beszerzése 
végett 1‘millió 50 dolláros részvényt bocsátónak ki. A részvénye­
ket mezőgazdáknak adják el. de egynél többel senki sem kap.

Arbeiter-Krankenversicherung. Wie 
wir vernehmen. sind die Berathungen der vom Handels­
minister ein berufenen Enquête über das ztt schallende 
Arbeiler-Krankenversiehernngsgesetz beendet worden. Atif 
Grundlage dieser Berallnmgen wird nunmehr ein neuer­
licher Entwurfausgearbeitet werden. Inder Herbstsession 
des Reichstages soll dieser Entwurf, sowie der dein Ab­
geordnetenhause vorliegende Entwurf «les Gesetzes über 
die Sonntagsruhe zur legislatorischen Behandlung gelangen.

Die Vertrags-Verhandlungen mit Rumänien 
sind nach der Erklärung, die Graf Kälncky jüngst, im Budget-Aus- 
schusse der österreichischen Delegation abgab, vollends in’s 
Stocken gerathen, und eine Wiederanknüpfung derselben ist »trotz 
der eifrigen Bemühungen unserer und des gleichen Bestrebens der 
rumänischen Regierung« nicht gelungen. So ganz einmülbig 
müssen die Bemühungen und Bestrebungen der beiden Regierungen 
denn doch nicht sein, sonst hätten sie wohl zu einem minder 
kläglichen Resultate geführt, und es müsste dem beschämenden 
Schauspiele endlich ein Ziel gesetzt sein, dass der Grossslaal 
Rumänien dem Kleinstaate Oesterreich-Ungarn so störrig Trotz 
zu bieten wagt.

Die Annahme des Maiszolles in Frankreich hat 
in Rumänien grosse Aufregung hervorgerufen. Die gouvernemen­
tale -»Indépendance roumaine-, bespricht das bezügliche Volum 
der französischen Kammer und kommt zu dem Schlüsse, dass die 
französische Regierung diesen erhöhten Tarif wenigstens bis zum 
Ablauf des gegenwärtigen Handelsvertrages auf rumänische Pro­
venienz nicht zur Anwendung bringen werde, da sonst die rumä­
nische Regierung Gegenmassregeln - ergreifen müsste ; sie würde 
z. B. ein von mehreren Depulirten ausgehendes Gesetzproject ein­
bringen und sich mittelst desselben ermächtigen lassen, den Zoll 
ad valorem auf die bedeutendsten Importartikel jener Länder um 
30°o zu erhöhen, die ihre Tarife auf rumänische Waaren hinauf­
setzen. Es ist uns ein gelinder Trost, dass Rumänien in seiner 
Zollpolitik nicht nur unserem Reiche gegenüber mit so viel Selbst­
bewusstsein auflritl und dass es auch mit anderen Staaten in 
gleicher Weise umspringt.

Eine Riesen - Aktiengesellschaft. Wie aus 
Chicago berichtet wird, ist dort die Gründung einer Aktiengesell­
schaft im Werke, welche die Landwirthe befähigen soll, den Preis 
des Getreides zu überwachen. Das Aktienkapital soll 50 Millionen 
Dollar betragen, eingelheill in 1 Million Aktien zu je 50 Dollar. 
Die Aktien werden an die Landwirthe versauft, doch erhält nie­
mand mehr als eine...

GAZh.ASAGI KÖZLEMÉNYEK. LANDWIRTIISdl.AFTLKTIES.

India buza-terniéscröl
által július 8-án a vetések állásáról

a bombay-1 elnökség:
kiadott záró jelentés szerint

lieber «Ile Weizenernte Indiens meldet der am
8. d. von der Bombayer Präsidentschaft veröffentlichte Schluss-
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a búzávalbevetett terület*  4%-kal kisebb a tavalyinál és 2%-kal 
nagyobb az átlagosnál, a termés eredménye pedig a vetések ; 
pompás állása következtében majdnem 18"„-kai jobbnak igérke- ; 
jsik. A pendsahi jelenlés szerint a vetések állása a szárazság j 
miatt kedvezőtlen. A nevezett terület 10. az országos termés ! 
pedig 21 százalékkal kisebb a tavalyinál. Csak a mesterségesen j 
öntözött földek adlak a mérsékelt középszerűnél valamivel jobb 
termést. Az északnyugati tartományokban egyes kisebb területre 
szorítkozik a búzatermesztés, de a termés a legtöbb vidéken jó s ! 
az eredmény a tavalyit mintegy 18,000 tonnával múlhatja felül !

Saalenslandsbericht. dass die unter Weizenanbau stehende Boden­
area 4“ „ unter dem des Vorjahres und 2" „ über dejn Durch­
schnitt ist. und dass der Ertrag eine Vermehrung um beinahe 
18“ , in Folge des besseren Standes verspricht. Der Pendschah- 
Berichl sagt, dass die Ernte wegen mangelnden Regens ungünstig 
isl. Der bestellte Bodenraum ist 10“ „ und der Durchschnitlserlrag 
21% unter dem des Vorjahres. Nur die unter Bewässerung ste­
henden Felder haben einen Ertrag von mässigem Durchschnitt erge­
ben. Inden nordwestlichen Provinzen isl eine starke Abnahme des 
unter Bestellung befindlichen Bodenraumes zu verzeichnen : in­
dessen isl in den meisten Bezirken die Ernte gut und der Ertrag 
dürfte den des Vorjahres um nahe an 18,000 l übertreffen.

Az aratási kilátások az északanierikai Egye­
sült-Államokban a washingtoni földmivelési hivatal közlései sze­
rint. a végleges eredménynyel összehasonlítva. következők voltak .

Buza «Ilusa
1890
1889
1888

'81
94
82-2

máj. 1. juii. 1. j«>. 1. Aralúsi eredmény
80 78.1 —
96 93 J)3 89’4
73-1 73’3 75-6 77 4

Die Ernte-Aussichten in den Verein. Staaten 
Nordamerikas stellten sich nach den Berichten des Signalamles 
in Washington, verglichen mil den schliesslichen Ergebnissen, wie 
folgt:

Weizen-Erntc-S and am 1. April
1890 .................... 81
1889 .................... 94
1888 .................... 82’2 ...

Die A I a II 1 1 l l C i l 1 l age

78 1
93
733

Az őszi búzával bevetett összes terület voll :

1890 . . 23,150.000
1889 . . 25.382.768
1888 . . 23.953.81.0
Tavaszi búzában:

Termés bushel
265.000.000 (beesülvei
332.213.000
277.952.1  ¡0i>

betrug :
Ernlejiihr 

1890 . 
1889 .
1888 .

Fläche in Acres Ertrag in Bushels.
. 23.150.000 265.000,000 (geschätzt

1890 .
1889 .
1888 .

Junius Julius Szept. Terüld
91- 2 - — 13.225.000
95 83 839 12,741.091
92- 8 95’9 77’3 13.384.487

174.000.000 (beesülvei
158.347.000
137.916.000

1890 . 
1889 . 
1888 .

Im Sommerweizen :
- Sept.

. 91’2 

. 95

. 92’8

Juli

. 25.382.768

. 23.953.800
332 213.000
277 952.000

Fläche
13.225.000
12.741.091
13.384.487

174.oOO.OtK) (geschätzt)
158.347.000
137.916.000

Az összes termést tehát a vetések jelenlegi állása szerint 
439 millió bushelre becsülik az 1889-ik évi 490’56 bushel és az 
1888-ik évi 415’868 bushel ellenében. Az őszi búzával az idén 
bevetett 2315 millió acre földből 2’750 acrel újra fel kellett szán­
tani; a felszántott területből T5 millió acrera tavaszi búzát ve­
tettek. tehát majdnem ugyanannyit mint 1888-ban. 1885-ben az 
■őszi búzával bevetett terület 4’2 millió acrevel kisebbeden a késői 
fagyok miatt. Az idei 439 millió bushel csak úgy fog beülni, ha 
a' vetések möstani állásában hátrányos változás nem áll be; 
amit a tavaszi búzát illetőleg nem lehet biztosan remélni. E búza 
különben 1889-ben 11 és 1888-ban 15° „-kai állt rosszabbul. A tava­
szi búza teliát aligha fog 160 millió bushélnél (most 174 millióra van 
becsülve) többet adni. Egv különben igen megbízható forrás (a 
Cincinnati Price Currenl) az egész termést általában csak 413 
millió bushelre becsüli. Ha 425 millió bushelre teszszük, úgy a 

'kivitelre csak 60 millió bushel maradna, mihez még 20 millió 
bushel az 1889-ik évi termésből járul. Az egész kivitel e szerint 
12 hónapban, junius 30-ig. 110 milliói lenne, inig szeptember!.en 
tavaly 120 millió kiviteli többletet számilottajc ki.

Die gesainmle Ernte wird also nach dem jetzigen Stande 
der Weizensaaten auf 439 Mill. Bshls. geschätzt, gegen 490’56 Mill. 
Bshls. 1889 und 415’868 Mill. Bushls. 1888. Von den heuer mil 
Winterweizen bebauten 2315 Mill. Acres mussten 2’750 Mill, um­
gepflügt werden. Von letzteren sind 1’5 Mill. Acres mil Sommer­
weizen bestellt worden, ungelahr die gleiche Flache wie 1888. 
1885 verringerte sich die Winterweizenfläche ijm 4’2 Mill. Acres 
in Folge später Fröste. — Die Schätzung des heurigen Ertrages 
von 439 Mill. Bslds. Weizen setzt voraus, dass der gegenwärtige 
Stand keine Verringerung erfährt, was für den Sommerweizen 
schwerlich zulrelTen wird. Derselbe stellte sich um die gleiche 
Zeit 1889 um 11 und 1888 um 15"„ schlechter. Die Ernte in 
Sommerweizen wird also kaum 160 Mill, (jetzt 174 Mill, geschätzt!) 
Bushl. übersteigen. Eine sonst sehr zuverlässige Quelle Cincin­
nati Price Current' schätzt den gesainmlon Ertrag überhaupt auf 
nur 413 Mill. Bshls. Werden 425 Mill. Bshls. angenommen, so 
blieben für die Ausfuhr 60 Mill. Bshls. verfügbar, zu denen noch 
20 Mill, von der 1889er Ernte treten würden. Die gesainmle Aus­
fuhr betrüge dann in den 12 Monaten, endend mit 30. Juni. 110 
Mill., während im letzten September ein Exportüberschuss von 
120 Mill. Bshls. herausgerechnet worden war.

BRÜDER BERGER
Jute waaren- u. Säckef ab riks-Nied e rlage

Budapest, V., Ärpäd-utcza Nr. 12.
Telegramm-Adresse: Sigber. Budapest.

Empfehlen ihr reichassortirles Lager in Mühl-, Kleie- und 
Getreide-Säcken. Manipulations-Säcken aus prima Doppel­
segel und Zelterzwilch. Decktüchern, natur und imprägnirt.

Jute- und Hanfspagaten etc.
Pompteste,solici este u. billigste Bedienung.

Erste oest.-ung. Fabrik für elektrische 
Beleuchtung u. Kraftübertragung

B. ECQER & C°
Budapest, YII. Huszärgasse 7. — Wien, V. Griesgasse 36.

Elektr. Beleuchtungs-Installation. 
Glühlampen. — Beleuchtungskörper.

Telepho u- Ein richtungen.
Ausscld. Fabricationsrecht der

„Berliner Universal Transmitter“. 
Feuertelegraf. Wächtercontrolle. Haustelegraf. 

Projecte und Kostenvoranschläge prompt und gratis.

Magyarország egy nagyobb városában létező kölesmalom szá­
mára szakmájában ügyes

MOLNÁR
kerestetik, a ki eddigi működéséről jó bizonyítványokat mutat­
hat fel.

Ajánlatok e czím alá inlézendők .■ Mosse Rudolf Wien. 1.. Sei- 
erstátte 2, sub: N. 3825.

3^- INSERATE
für den

„Magyar Molnár — Ungarischer Müller“ 
werden tuifcenoinmen in der Administration 

Budapest V. kér., Erzsébet-téi*  19. szám,
die näheren Bedingungen bekannt gegeben werden.
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Alle Gattungen Jutesäcke für Mehl, Kleie, Getreide etc. liefert zu billigste» Fabrikspreisen die

Erste Oesterreichische Jute-Spinnerei & Weberei WIEN. I. Maria Theresisnstrasse Nr. 22. 
Fabriken in : Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 □ "'/ Sack- und Packstoffe

Floridsdorf bei Wien » » 26.000 » » .
Simmering » » » > 22.000 > >

in Summa täglich 80.000 □ <? Sack- und Packstofl'e.
Alle Korrespondenzen an das Centralbureau in Wien. Telegramm-Adresse: KRSTB Jutespinnerei Wien.

Kereskedelmi és ipari hitel- és üzleti viszonyokról fel­
világosítást nyújt, árú-elhelyezéshez és árú-rendeléshez czi- 
meket. ügyes ügynököket közvetít

W. Sehimmelpfeng, tudakozó-intézet 
Bécs, 1. Schottenring 7, Budapest, váczi-körut 38. 

(Irodák Berlinben, Münchenben. Frankfurt, Köln. Ham­
burg, Páris, Londonban stb.)

Auskunft über kaufmännische und industrielle Credit­
und Geschäfts-Verhältnisse. Adressen für Waaren-Absatz und 
Waaren-Bezug, tüchtige Agonien, vermittelt

W. Sehimmelpfeng, Auskunftei 
Wien, I. Schottenring 1. Budapest, Waitznerboulevard 38. 
(Bureaux in Berlin. München, Frankfurt, Köln, Ham­

burg, Paris, London etc.)

Metalljie^ebe
aus feinstem plattirten engl. Stahldraht.

Dieselben verstopfen sich, nur leicht gespannt, 
nahezu gar nicht, ergeben daher gegenüber 
den gewöhnlichen Geweben eine

Kessere d. Ii. Konstant gute Sichtung.

Zu beziehen durch

ADOLF FISCHER,
Civil-Ingenieur und Construcleur für Mühlenbau 

Budapest Y., Waitznerboulevard 74.

GUTJAHR a MÜLLER
gépgyár és vasöntöde — Maschinenfabrik u. Eisengiesserei

BUDAPEST, V. KER. VÁCZI-UT.
I. Malomépitészet. 

Malomberendezések minden 
nagyságban, sima, fehér, mii­
vagy magasörlésre. — Malom- 
trieur-hengerek. »Boby ga- 
bona-osztályozó-gépek. — Tara- 
rok háromszéllel — Tarárok 
egyesítve trieurhengerek rög­
ös osztályozó - szitákkal. — 
Gabonatisztitó-gép szabadat 
mázott . — »Eureka*  gabona- 
tisztitó-gépek. — Malomjáratok 
finom- és sima - őrlésre. 
Malomjáratok, „koptatásra és 
hegyezésre. Őrlőmalmok, fa­
állványon. szijhajtásra, s egész 
6 járatig 36". 42". 48" kö­
vekhez. — Hengerszékek. — 
Szltáló-gépek. - Liszt, dara 
stb.osztályozó-hengerek(sziták i 
kettősek és egyesek. — Liszt, 
dara és gabona-felvonók, ket­
tősek és egyesek. — Zsákfel­
vonók. — Daratisztitó-gépek. 
Haggenmacher Károly és Hen­
rik szabadalma.— Szállító csi­
gák liszt, dara, gabona stb. 
szállítására fa- vagy vas-héjjal. 
Vasrészek malomkő hajtáshoz 

és malomgépekhez stb.
II. Gőzgépek és motorok. 
Gőzgépek. Gázmotorok, vizikere- 
kek. - Árjegyzékek bérmentve 
Tervezetek valamint szakbeli felvéte­
lek malmokban, kívánatra a helyszí­

nim mérnökeink áltál vetetnek lel.

I. Mühlen- Abtheilung. 
Mühlanlagen. Neu. Um- od. Zu- 
Bauten jedan Umfanges für 
Flach, Weiss. Kunst, od. Hoch­
müllerei. Mühlentrieurcylinder.

Boby« Fruchtsortirmaschine.
— Tarar dreiwindige. — Tarar 
comb. mit Trieur-Schollen und 
Sortiersäuheror. Körnerputz­
maschine »Patent«. »Eureka« 
Körnerputzmaschine. — Mahl­
gänge für Flach-u. Feinmahlen.
— Spitz und Koppgänge. 
Mahlmühlen, llolzstuhlung für 
Riemenbetrieb von 1—6 Gänge 
36". 42". 48" Steine. — Walzen­
stuhlungen. Centrifugalsicht- 
maschine »Patent«—Griesputz- 
maschinen u. Dunstputzmaschi­
nen »Patent« Heinrich u. Karl 
Haggenmacher. — Mehl-. Gries- 
Dunst-Sortiercylinder. einfache 
u. doppelte. — Vor-, Spitz-, u. 
Schrottcylinder. - - Mehl-, Grles- 
U. Fruchtaufzüge, einfache und 
doppelte. — Sackaufzüge. — 
Transportschnecken für Mehl. 
Gries u. Frucht etc. in Holz u. 
Eisengehäuse. Eisentheile für

Mühlsteinbetrieb etc. etc.
II. Dampfmaschinen u Motorenbau. 
Damptmaschinen. Gasmotoren. 
Wasser-Räder. Preisliste gratis. 
Pläne, wie auch techn. Aufnahmen an

nur. n uiiM-n-n Fachingenieur w

OETL ANT.-FÉLE 
vasöntöde és gépgyár 

Budapest, VII., Betlilen-tér 4.
Ajánlja gyártmányait, nevezetesen: 

építkezési és (/épöntvényeket 
saját mintái vagy rajzok szerint, 

xxrű.sz;a.l2:i ■berendezések, 

tengelyek, csövek és egyéb vas-szerkezeteket. 
Mintarajzok és költségvetések ingyen és bérmentve 

szolgáltatnak.

Urtheile über

Regenerator-Dampfmaschinen
Patent Hock.

Grosswardeiner »István Dampf- und Wassermühle. Grosswardein : 
Weniger als Ein Kreuzer lur Brennstoff und Schmieröl pro 
Stunde tund effektive Pferdekraft.

Siöfoker Dampfmühle Siófok, am Plattensee : BrennsloffersparnisS 
7Ő1’» gegen die frühere Betriebs-Anlage.

Dampfmühle des Herrn Anton Hoffmann. Zsebely bei Temesvár: 
Regeneratorsystem das im Betriebe weitaus billigste.

I. Mitrovitzer Dampfmühl-Actien-Gesellschaft. Mltrovitz in Syrmien : 
Für den Betrieb von 4 Paar Steinen. 4 Walzenstühlen, Kopperei. 
Hilfsmaschinen und Dampfbad 62 Kilo Vrdniker Braunkohlen 
stündlich. Kondensation ohne Wasserverbrauch in grösster 
Sommerhitze,wie zur kältesten Winterszeit gleich gut bewährt.

Dampfmühle des Herrn Fecske János. Jászberény : Verbrauch der 
Regenerator-Anlage 31'» gegen früher 11 Waggons Kohle 
monatlich.

Säge- und Mahlmühle des Herrn J. Nep. Heinrich. Bohdalau bei Iglau: 
Früher täglich 2 Klftr gutes Brennholz und 90 bis 100 Schwin­
gen Sägespäne. Regenerator-Anlage bei bedeutend vergrösser- 
tem Betriebe nur 55 bis 60 Schwingen. Sägespäne u. kein Holz.

Dampfmühle des Herrn Egyházi József. Jákóhalma; Brennstoff­
verbrauch viel geringer, als bei anderen Dampfmaschinen 
mit Cornwallkesseln.

Dampfmühle des Herrn S. Majoros. Ungarisch-Weisskirchen: 
Brennstoffverbrauch befriedigt mich in hohem Grade.

Dampfmühle des Herrn Marosy István. Arad Pécska: Verbrauch 
der Regenerator-Anlage. Eine Klafter Holz gegen früher vier. 
Die Kondensation ohne Wasserverbrauch hat auch an den 
heissesten Sommertagen nie versagt.

Dampfmühle des Herrn Kovács Mihály. Békés-Csaba: Brennstoff­
verbrauch der Regenerator-Anlage halb so gross wie früher 
bei doppelter Kraftleistung. Die Kondensation ohne Wasser­
verbrauch befriedigt ganz besonders.

Boi Anfragon Kraftbedarf in Pferdestärken oder Gattung und Anzahl 
der zu betreibenden Arbeitsmaschinen gefälligst angeben. Ausführliche Prospekte, 
Atteste von Besitzer von Regenerator-Anlagen und Kostenvoranschläge auf Ver- 
angBn 9ratis-Julius Hoc/.- d Co.. H /< >/■

393
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GANZ A COMP.
Vasöntöde és gépgyár részv.-társaság

Budapesten és Leobersdorfbán Becs mellett
ajánlja

hengerszékeit, hámozó- és egyéb malom­
gépeit ;

turbinákat;

villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait; 
gép- és öntött-munkáit.

Eisengiesserei u. Mascliinen-Fabrik Act.-Ges.
Budapest u. Leobersdorf bei Wien

empfehlen ihre
Walzenstühle, Schäl-und sonstigen Müllerei- 

Maschinen ;
Turbinen;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen ;
Hartgussfabrikate aller Art; 
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

Magy. kir. szab. Kön. priv.

bőr-és gép-szij-gyár Leder-u.Maschinen-Riemenfabrik
SCHMITT ADOLF ÉS TÄRSA ADOLF SCHMITT & Co.

Budapest, Nagy-Bossány, Bées, München Budapest, Nagy Bossány, Wien, München
ajánlanak saját gyártmányú leg­

jobbnak elismert 

gép-szijakat 
csak elsőrendű bőrből készült egy­
szerű. kettős és hármaserősségü. 
mindennemű kötő- és varrószij- 
jakat, valamint croupon- és timsós 
bőröket. Mindig nagy választék­

ban, készletben.
Szíj-csavarok. * Szíj-szegecsek. 

Gyár:
Budapest, Kerepesi-ut 64. 

Raktár: 
Zrinyi-uteza 4. szám.

empfehlen ihre selbsterzeugten, 
für die besten anerkannten

Lederriemen
nur aus prima Kernleder von ein­
facher, zweifacher und dreifacher 
Stärke, alle Arten von Bind- und 
Nähriemen, Croupon- und Alaun­
häute. Stets grosses Lager vor- 

räthig.
Riemenschra hon. * Riemeiniieteii.

Fabrik :
Budapest, Kerepesi-út 64. 

Niederlage: 
Zrinyi-utcza 4. szám.

Bécsi gazdasági és erdészeti kiállítás.

A malom-érdekeltség min­
den szakmájának.

Szerbiai kovarcz-malomköveink. melyek a legnagyobb és 
legelőkelőbb magyar malomtelepekben és számos bel-és külföldi 
czement- és csontlisztgyárban már a legnagyobb elismer­
tetésben részesülnek, nagy számban és a különböző 
őrlési czélok számára a

mezőgazdasági kiállítás IX. csoportjában

a Ganz-féle malomberendezéssel szemben a t. érdekeltek által 
megtekinthetők, mi végből van szerencsénk a t. érdekelteket 
malomköveink beható megvizsgálására tisztelettel meghívni.

Malomkő-bányatelep és szerbiai 
kovarcz ■malomkő-yyár Újvidék.

ATENTE erwirken in allen

LUDWIG v. BENEDEK & Co.
Patent-Bureau BUDAPEST, Muzeum-körut Nr. 10.

Mittelst Circular-Erlasses Z. 23324/86 des h. k. ung. Handels­
ministeriums dem Vertrauen der Erfinder empfohlen. 
Qg- Jährlich über 500 Patent-Erwirkungen. -Wlj
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ZÜRICH (SCHWEIZ).
M ALOM ÉPÍTÉSI TELEP 

kettős-, hármas- és négyes hengerszékek 
gabonatisztitásra szolgáló gépek 

szitagépek, dara- és derczetisztitó gépek 
stb. stb.

Diszokmány a nemzetközi maiomiparkiállitásokon: 
Parisban 1885. Augsburgban 1886. Milanóban 1887.

Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon: 

Parisban 1878, Sidneyben 1879. Melbourne 1881, 
Zürichben 1883. Odessaban 1884. Púmban 1886. 

Barcelonában 1888, Parisban 1889.
BIZONYÍTVÁNY:

Budapest. 1889. deczember 18. 
Datierio G. urnák. Zürich.

...........Folyó hó 13-án kelt b. torai folytán örömömre 
szolgál kijelenthetni, hogy az Ón által szállított hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va­
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik.

MÜHLEN BAU-ANSTALT
Zwei-, Drei- und Vierwalzenstiihlen

Maschinen für Getreideputzereien 
Sichtmascliinen, Gries- u. Dunstputzmaschinen 

etc. etc.
Ehrendiplom auf den internat. Müllerei-Ausstellungen in: 

Paris 1885, Augsburg 1886, Mailand 1887.
Höchste Auszeichnungen auf den internat, Ausstellungen in:

Paris 1878. Sidnev 1879. Melbourne 1881, Zürich 
1883. Odessa 1884. Paris 1886. Barcelona 1888, 

Paris 1889.
A T T E S T :

Budapest. 18. Dezember 1889. 
Herrn G. Daverio, Zürich.

........ Zufolge Ihrer werthen Zuschrift vom 13. crt. mach 
es mir Vergnügen Ihnen mitlheilen zu können, dass ich mit 
den Leistungen Ihres Walzenstuhles in jeder Beziehung aut 
das Beste zufrieden bin. Gez. Heinr. Haggenmacher.

Fr.Wegmann’s Mehr als
15.000

Original- Constr ticti on. im
unentbehrlich zum Ausniahlen u. Auflösen Betriebe
der Griese, liefert die unten genannte Niederlage 
der Fr. Wegmann'schen Müllerei-Maschinen mit Walzen nachste­

hender Dimensionen:
I. Kleiner Porcelianwalzenstuhl mit 2 Walzen 330%,, lang 20%,, Diam.

II Porcelianwalzenstuhl »Victoria«. Normal-Modell mit 2 Walzen. 400'"/,,, lang 
350%, Diam.

III. Porcelianwalzenstuhl »Victoria», grosses Modell mit 2 Walzen. 600'"/,,, lang
300%, Diam.

IV. Kleiner Doppelstuhl mit 4 Walzen. 410%, lang 230%,, Diam.
V. »Victoria« Doppelstuhl »4 > 400 » » 350 »

VI. Grosser Extra-Doppelsluhl »4 » 600 » • 300 » »
VII. Porcelianwalzenstuhl »Victoria«. C.ompoundriemenbetrieb mit 2 Walzen.

400'"/,,, lang 350'"/,,, Diam. 
Porcelianwalzenstuhl »Victoria«. Compoundriemenbetrieb mit 2 Walzen.

600"'',,, lang 300"'/», Diam. 
Porcelianwalzenstuhl »Victoria«, extra grosses. Modell mit 2 Walzen.

600-"/,,, lang 350»-,',,, Diam. 
Porcelianwalzenstuhl »llercules«. mit 2 Walzen. 1000'"/,,, lang 350'"/,,, D 
Porcellanwalzen-Doppelstuhl. grösstes Modell mit 4 Walzen. 600'"/», laug 

350%,, Diam.

Zur gefälligen Beachtung! Die Wegmann'schen Porzellan-Walzen­
stuhlungen werden mit dem von Fr. Wegmann erfundenen Dreiradsysten» 
betrieben, wodurch es möglich ist. den Rädereingriff für jeden durch Abnützen 
und Abdrehen verminderten Walzendurchmesser genau auf den Theilkreis 
einztislellen. Diese für den ruhigen Gang und die längere Dauer der Mahl­
fähigkeit höchst wichtige Einrichtung kann auch an Stuhlungen älterer Con- 
slruclion angebracht werden. Es sind stets solche complele Garnituren au! 
Lager und werden billigst geliefert. Jos. Denk

Wien II.. Taborstrasse 7
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J. WÖRNER * C°
Malomépitészet, gépgyár és 

vasöntöde.
Teljes malomberendezések
Malomgépek, csak bevált rendszerek szerint 
Turbinák és vízi kerekek 
Mechanikai raktár-berendezések 
Hengerszékek
Árpatisztitó-berendezesek
Búzakoptató gépek, Wörner szabadalma
Daratisztitó gépek, Wörner szab., Haggenmacher szab. 
A Seck H. szab. Reform« dercze- és daratisztitók 

gyártása és eladása
Zsákfelvonók biztonsági készülékkel. Wörner szab. 
Kötéltran8mlssiók 

^er^pRésUi^épöntvényjdb^jU)^^^^^^^^^

»PROGRESS« 
legújabb buzakoptató 
gép, Wörner szabad.

BUDAPEST.
Mühlenbau-Anstalt, Maschinenfabrik 

und Eisengiesserei.
Complété Mühlen-Anlagen
Müllerei-Maschinen, mir bewährter Systeme
Turbinen und Wasserräder
Mechanische Magazins-Anlagen 
Walzenstühle
Gerste-Putzerei-Anlagen
Fruchtputzmaschinen. Patent Wörner
Griesputzmaschinen. Patent Wörner und Haggemnacher 
Fabrication und Verkauf H. Seck’s -Reform« Dunst- 

und Griesputzmaschinen
Sackaufziige mit Sicherheits-Fangvorrichtung Pat.Wörner 
Seiltransmissionen
Roller Bau- und Maschinenguss etc, eie.

BXT" Élesítés fölösleges! -fta

ISRAEL TESTVÉREK
malomépitészet és malomkő-gyára

B é c s -XX7" ö,lxring,'ben. 
ajánlják mesters., legmagasb kitüntetésekkel díjazott > 

MALOMKÖVEIKETIIIellwsziilinilaliiia). 
melyek soha élesítést nem igényelnek bármily tetszés szerinti 
őrlési czélra 40 napi próbára 5 évi jótállás mellett.

s soraira válaszolva kés
diainak, még egyetlen

Niemals zu schärfen !
Mühlenbau-Anstalt und Mühlstein-Fabrik

GEBRÜDER ISRAEL
XX7“ i e n. -xx?" ä Ix r i xx &

»liefern ihre künstl., mit den höchsten Auszeichnungen prärniirten

MÜHLSTEINE (Patent Heller).
welche niemals einer Schärfung bedürfen, für jeden beliebigen
Mahlzweck auf40tägige Probe u. unter .‘»jähriger Garantie.

Der Staubsammler

A _1 1 P T7írinV»nvi Civil Ingenieur und Constructeur für MühlenbauAC101I rISCner Budapest, Waitznerboulevard 74.
Die Act.-Ges. der ersten ungarischen

Alleinige Vertretung fui* Oesterr

patentirt in allen Staaten«
CYCLONE“ übertrifft alle Systeme bisher bestehender Staubcollectoren. 
CYCLONE“ arbeitet ohne F i 11 e r t u c h.

„CYCLONE“ unterliegt keiner Abnutzung und bedarf keiner Reparatur. 
„CYCLONE“ kann in Einfachheit und Wirksamkeit nicht übertroffen werden. 
„CYCLONE“ bedarf keiner besonderen Betriebskraft.
„CYCLONE“ erleichtert und verbessert die Arbeit aller damit verbundenen Maschinen 

CYCLONE“ bedarf keiner Reinigung.
CYCLONE“ vermindert die Feuergefährlichkeit der Mühlen.
CYCLONE“ kann auf dem Boden stehend, oder an der Decke hängend angebracht 

werden.
CYCLONE“ arbeitet mit dem besten Erfolge in mehr als 4000 Exemplaren in den 

Vereinigten Staaten und in Grossbritannien.
CYCLONE“ ist in jeder gut eingerichteten Mühle unentbehrlich.
CYCLONE“ erfordert keine Bedienung und versagt nie den Dienst.
CYCLONE“ bedarf zur Aufstellung keines Sachverständigen. 
CYCLONE“ vermindert die Verluste durch Verstaubung.

Sf“ Anfragen erbeten. Preisliste gratis. "TK3

juta-fonó és szövőgyár részv.-társ. Lajta-Ujfalván Jutespinnerei und Weberei in Lajta-Ujfalu 
Raktára BUDAPESTEN V., Béla-utcza 2.

ajánlja mindennemű gyártmányait

zsákokból és csomagoló szövetből.
Niederlage BUDAPEST V., Böla-utcza 2. 

empfiehlt ihre Erzeugnisse aller Gattungen 

Säcke und Emballagen.
Szerkesztő: Bosányi Endre. Brózsa Ottó könyvnyomdája. Budapest.

Lapuul, e szú inához ti lianz és Társa vasöntöde és yépyyá ri részvé.ny-tá rsasáy és 
(yumml) és asbest-áru-y párak körlevelei vannak mellékelve. — Zw illéséi- Xnminer sind 
serei- und Masehinenfabriks-Actien-Uesellschaft Uanz& Comp. und tier Ersten I ny.

Eabriken belyelept.

az Elsli m.ayy. ruyyyanta- 
die Prospecte tier Eisenyies- 
(¡ummi- und Asbestn-aaren-


